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Н-грамски заснована класификациjа текста
на српском jезику применом методе

структуралних подржаваjућих вектора

УДК 811.163.41’322.2

САЖЕТАК: У раду су представљени
резултати класификациjе хиjерархиjски
организованог корпуса докумената на српском
jезику коришћењем методе подржаваjућих
вектора (МПВ, енгл. Support Vector Mac-
hine, SVM ). Примењене су две технике
класификациjе изведене из методе МПВ са
структурним излазом: вишекласна равна (енгл.
flat) и хиjерархиjска класификациjа. Модел
заjедничке репрезентациjе документа и клaсе
или хиjерархиjе класа коjима документ припада,
специфичан за оваj облик МПВ методе, базиран
jе на н-грамима баjтова различите дужине.
Коришћене су четири tf-idf статистике коjе
одређуjу значаjност н-грама за одређени
документ. Описане технике и статистике
тестиране су на хиjерархиjски структуираном
подскупу Ебарт корпуса новинских текстова.
Добиjени резултати за оба типа класификатора
на нивоу целог корпуса су приближни, док
на нивоу поjединачних класа хиjерархиjски
тип класификатора показуjе боље резултате за
већину класа са малим броjем текстова.
КЉУЧНЕ РЕЧИ: хиjерархиjска
класификациjа текста, метода подржаваjућих
вектора, Ебарт корпус.

РАД ПРИМЉЕН: 22. маj 2015.
РАД ПРИХВАЋЕН: 30. октобар 2015.

Jована Ковачевић
jovana@matf.bg.ac.rs

Jелена Граовац
jgraovac@matf.bg.ac.rs

Универзитет у Београду
Математички факултет
Катедра за рачунарство
и информатику

1. Увод

Kласификациjа текста jе jедан од задатака истраживања текста (енгл. text
mining) – области рачунарске лингвистике коjа обухвата скуп техника за
издваjање корисне, скривене, претходно непознате информациjе из текстуалних
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докумената. У случаjу класификациjе текста скривена информациjа jе
припадност текста, према садржаjу, jедноj или већем броjу класа из
предефинисаног скупа класа (Manning and Schütze, 1999). Класификациjа може
да се спроведе ручно, али jе таj поступак временски захтеван и скуп. С обзиром
на широку распрострањеност брзих рачунара, аутоматска класификациjа
постала jе основ за ефикасну обраду великих колекциjа докумената и откривање
знања садржаног у њима.

У аутоматскоj или полуаутоматскоj класификациjи текста углавном се
користе два различита приступа: приступ заснован на лексичко-семантичким
jезичким ресурсима и приступ заснован на машинском учењу. Системи прве
врсте користе лексичко-семантичке мреже, као што су WordNet (Miller, 1995)
и FrameNet (Johnson et al.), уз ресурсе и алате какви су електронски
речници и лексикон граматике (Gross, 1997), семантичке онтологиjе, онтологиjе
именованих ентитета и властитих имена. Ови jезички ресурси омогућуjу
развоj модела класификациjе за морфолошки и деривационо изузетно богат
jезик какав jе српски. Класификатор се наjчешће ручно гради на основу
богатих морфолошких, синтаксичких и семантичких информациjа садржаних
у лексичким ресурсима (Scott and Matwin, 1998) и не захтева се постоjање
скупа класификованих текстова коjи би се користили за учење класификатора.
За разлику од ових, системи коjи користе други приступ подразумеваjу
постоjање класификованих корпуса текстова подељених на скуп за учење и
скуп за тестирање. На основу података за учење граде се класификатори
(класификациони модели, функциjе припадности класи) применом разних
статистичких метода, нпр. баjесовске класификациjе (Eyheramendy et al., 2003),
условних случаjних поља (McCallum and Pereira, 2001), скривених Mарковљевих
модела (Yi and Beheshti, 2013), или метода заснованих на подржаваjућим
векторима, неуронским мрежама (Sebastiani, 2002), наjближим суседима (Yang
and Pedersen, 1997), дрветима одлучивања (Quinlan, 1996), итд. Посебно jе
значаjан вишеjезични EuroVoc класификатор JEX (Steinberger et al., 2013) коjи
се састоjи од обучених класификатора за 22 различита jезика Европске униjе.

Одабир методе, па и самог приступа проблему класификациjе текста зависи
од два кључна фактора: доступности jезичких ресурса и доступности података
за обучавање. Уколико jезички ресурси, као што су лексикони, речници и
граматике, семантичке мреже постоjе, има смисла користити приступ заснован
на њима. Оваj приступ мора да узме у обзир карактеристике и специфичности
сваког jезика на коjи се примењуjе, па тако у случаjу српског jезика, чињеницу
да користи два алфабета (ћирилични и латинични), да jе правопис фонолошки
заснован, да jе морфолошки систем богат, ред речи у реченици слободан, систем
слагања веома сложен (Vitas et al., 2003). Све ове карактеристике чине да су
кораци претходне обраде, као што су избор и издваjање своjстава на основу
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коjих се врши класификациjа (енгл. feature selection, feature extraction) доста
сложени. Уколико корпуси потребни за обучавање алгоритама – у случаjу
класификациjе текстова то су базе класификованих текстова – постоjе или
их jе лако и jефтино направити, погодно jе применити приступ заснован на
машинском учењу. Техникама машинског учења класификатор се генерише
аутоматски, „учењем“ карактеристика класа на основу скупа података за учење
придружених свакоj класи. То су подаци коjи су ручно класификовани у
класе од стране експерта из домена. Након процеса подучавања (тренирања,
учења), класификатор наjчешће аутоматски генерише скуп правила коjа треба
да задовољава податак да би био класификован у одређену класу.

У зависности од броjа класа, класификациjа може бити бинарна, када су
дефинисане само две могуће класе или вишекласна, када jе дефинисано више
могућих класа. У зависности од тога да ли се класе могу преклапати или не,
класификациjа може бити jеднозначна (енгл. single-label), када jедном податку
може бити додељена тачно jедна класа или вишезначна (енгл. multi-label),
када jедном податку може бити додељена jедна, ни jедна или више класа,
односно класе се могу преклапати. Према структури коjа дефинише односе међу
класама, класификациjа може бити хиjерархиjска или нехиjерархиjска. Уколико
се у току процеса класификациjе класе посматраjу самостално без икакве
структуре коjа дефинише односе између њих, тада се ради о нехиjерархиjскоj
класификациjи. Када броj различитих класа, или броj података унутар
jедне класе постане jако велики, jављаjу се проблеми тачног и ефикасног
претраживања и управљања подацима на нивоу jедне класе. У том случаjу,
класе се наjчешће организуjу у стаблолике структуре и уводи се хиjерахиjска
структура међу њима (Sun and Lim, 2001) (нпр. Yahoo хиjерархиjа).

У (Graovac, 2013) и (Pavlović-Lažetić and Graovac, 2010) приказана jе
метода класификациjе докумената на српском jезику заснована на српском
WordNet-у (Krstev et al., 2004) развиjеном за српски jезик у оквиру Групе за
jезичке технологиjе на Математичком факултету Универзитета у Београду1 и
примењена jе на корпус новинских текстова Ебарт2. Коришћени су и други
jезички ресурси развиjени за српски jезик у оквиру Групе – електронски речник
(Vitas and Krstev, 2005), лексикон граматике (Vitas et al., 2003), онтологиjа
властитих имена (Krstev et al., 2005).

У радовима (Graovac et al., 2015; Graovac, 2014a; Graovac and Pavlović-
Lažetić, 2014; Graovac, 2014b) приказане су методе класификациjе засноване
на машинском учењу коjе користе н-грамску методу за представљање текста
и методу к наjближих суседа (енгл. k nearest neighbors, kNN ) за изградњу
класификатора. Методе су jезички независне, примењене су на корпусе текстова
1 www.matf.bg.ac.rs/$\sim$cvetana/LT-pregled.html
2 http://www.arhiv.rs/novinska-arhiva/
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наjраспрострањениjих писама и jезика, различитих лексичких, морфолошких,
синтаксичких и правописних карактеристика (енглески, кинески, арапски,
шпански), веома су jедноставне и показале су веома добре резултате. Посебно,
у (Graovac, 2012) приказана jе примена н-грамске методе машинског учења на
класификациjу текстова на српском jезику и корпусу новинских текстова Ебарт.
Класификациjа jе вишекласна, вишезначна и нехиjерархиjска. У овом раду
по први пут jе примењена метода структуралних подржаваjућих вектора на
класификациjу текстова на српском jезику (Ебарт корпус). Над „равним“ (енгл.
flat) корпусом дефинисана jе хиjерархиjска структура класа а из самог корпуса
издвоjен jе подскуп докумената коjи по садржаjу одговараjу тим класама.
Затим су над овим хиjерархиjски организованим корпусом примењене две
технике класификациjе, изведене из методе МПВ са структуралним излазом:
вишекласна (равна, flat) класификациjа (избор jедне од већег броjа класа)
и хиjерархиjска класификациjа (избор хиjерархиjе класа коjима документ
припада). Модел заjедничке репрезентациjе документа и клaсе или хиjерархиjе
класа коjима документ припада, специфичан за оваj облик МПВ методе,
базиран jе на н-грамима баjтова различите дужине.

Наjзад, на основу података за тестирање евалуиран jе модел и одређена
jе тачност резултата коришћењем jедне од стандардних мера у области
претраживања информациjа – Ф1 мере коjа комбинуjе одзив (енгл. recall) и
прецизност (енгл. precision) (Tan et al., 2006).

У даљем тексту рада биће прво приказан Ебарт корпус – наjвећа
дигитална медиjска документациjа у Србиjи, као и хиjерархиjски организован
подкорпус издвоjен из Ебарт корпуса за потребе тестирања метода хиjерархиjске
класификациjе (део 2.).

Затим ће бити приказана у основним цртама коришћена методологиjа (део
3.): метода МПВ са структурним излазом и њена прилагођавања за примену
на вишекласну и хиjерархиjску класификациjу (тачка 3.1), концепт н-грама
баjтова (тачка 3.2) и специфични н-грамски начин заjедничког представљања
документа и класе (односно хиjерархиjе класа) коjоj документ припада као и
кораци учења и тестирања у примени ове методе (тачка 3.3). Мере евалуациjе
уведене су у тачки 3.4.

Главни резултат рада – резултат класификациjе текстова – биће приказан
у делу 4.. Биће приказани и резултати евалуациjе и однос према сродним
(упоредивим) резултатима. Наjзад, у делу 5. интерпретираћемо и дискутовати
добиjене резултате, утицаj примењених метода и могућности усавршавања.
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2. Подаци (Dataset)

Ебарт (www.arhiv.rs/novinska-arhiva/) представља наjвећи архив новинских
текстова савременог српског jезика у дигиталном облику. Он постоjи од 2003.
године и до данас jе у њему ускладиштено више од 2.000.000 текстова из
штампаних медиjа. Актуелна архива jе класификована на тематске целине по
угледу на уобичаjене новинске рубрике: политика, спољна политика, друштво,
економиjа, хроника, култура, забава, спорт, медиjи, фељтон, писма читалаца,
и друго. У циљу тестирања методе подржаваjућих вектора на проблему
хиjерархиjске класификациjе текстова, из „равног“ Ебарт корпуса jе издвоjен
хиjерархиjски организован подкорпус коjи смо назвали ЕбартХиер. ЕбартХиер
обухвата све чланке из дневног листа Политика, обjављене од 2003. до 2006.
године, коjи припадаjу рубрикама Политика, Друштво, Економиjа и бизнис,
Светска привреда и финансиjе, Култура, Наука и технологиjа, као и чланке
из листа Спортски журнал (обjављене од 2003. до 2006) коjи припадаjу
рубрикама Кошарка и Фудбал. Сви документи коjи припадаjу по тематици
сличним рубрикама/класама, груписани су у заjедничку класу на вишем нивоу
хиjерархиjе. Тако су настале класе Политика и друштво, Економиjа, Култура и
наука и Спорт. Овако добиjени корпус се карактерише дрволиком структуром
приказаном на Слици 1.

Слика 1. Приказ дрволике структуре ЕбартХиер корпуса. Сваком имену класе
придружен jе броj коjим се та класа нумерише. У листовима, у угластим заградама,
приказан jе броj докумената у свакоj класи

.

Класе су непреклапаjуће (jедан документ може припадати само jедноj
класи) и сваки документ се може класификовати само у класу коjа припада
листу хиjерархиjе. Корпус се карактерише изразито неравномерном расподелом
докумената по класама (видети Слику 1). Средња вредност дужине свих
докумената у корпусу jе 327,75 речи у документу (наjкраћи документ има 7
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а наjдужи 2576 речи). На Слици 2 jе приказан хистограм средњих вредности
дужина докумената (као и дужине наjкраћег и наjдужег документа) по свим
класама. Сви документи су представљени латиничним писмом коришћењем
UTF-8 кодне шеме.

3. Методологиjа

3.1 Метод структуралних подржаваjућих вектора

Метода подржаваjућих вектора (МПВ) се показала веома ефикасном у
класификациjи текстова (Joachims, 1998). У овом раду биће примењена метода
структуралних подржаваjућих вектора (МСПВ, (Tsochantaridis et al., 2004)) коjа
представља генерализациjу МПВ методе на структурални излаз, коjи може бити
у облику низа, стабла, усмереног ацикличког графа итд.

Слика 2. Хистограм средњих дужина докумената у класама. У заградама су додатно
приказане дужине наjкраћег и наjдужег документа у свакоj класи

Пре него што представимо МСПВ методу, биће дат преглед основне
МПВ методе за бинарну класификациjу из угла класификациjе текстова.
Стандардни приступ у обучавању предиктора за бинарну класификациjу
jе учење дискриминантне функциjе (енгл. Discriminant function) F (x) и
класификовање улазног вектора x на основу знака функциjе F (x). С обзиром да
линеарне методе обично имаjу ефикасне алгоритме за обучавање, уобичаjено jе
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претпоставити да jе функциjа F (x) линеарна, односно да се може представити
у облику F (x) = 〈ω, x〉, где jе ω вектор параметара коjи се уче a „〈. . . 〉“
ознака за скаларни производ. Улазни вектор x може помоћу неке функциjе
Ψ бити пресликан у други простор и у том случаjу дискриминантну функциjу
записуjемо F (x) = 〈ω, Ψ(x)〉.

Бинарни класификатор може да предвиди да ли дати текст припада
одређеноj класи или не, што значи да његов излаз може бити −1, уколико текст
не припада датоj класи, или 1, у супротном. Уколико желимо да знамо коjоj
класи текст припада из датог скупа класа, окрећемо се методама коjе предвиђаjу
структурални излаз, конкретно МСПВ. У основноj МПВ методи закључивање
о излазу y за дати улаз x се врши на основу знака дискриминаторне функциjе,
односно sgn(F (x)) = y, где jе y ∈ {−1, 1}. Било би идеално када бисмо и за
структурални случаj могли да пронађемо функциjу F (x) коjа тачно пресликава
скуп улазних података (у овом случаjу текстова) у скуп излазних података (у
овом случаjу класа). С обзиром да jе веома тешко конструисати баш такву
функциjу, идеjа jе конструисати функциjу F : X × Y → R коjа би мерила
колико добро излаз y одговара улазу x.

Желимо да функциjа F буде таква да што jе веће F (x, y), то излаз
y боље одговара улазу x, односно у конкретном случаjу, дата класа боље
одговара датом тексту. У овоj генерализациjи, дискриминантна функциjа
постаjе функциjа два аргумента, улаза и излаза, F (x, y), при чему излаз ниjе
из скупа {−1, 1} већ може представљати низ, стабло, граф итд. Ако са Y
означимо скуп свих могућих излаза, без обзира у ком jе облику излаз (низ,
стабло, граф, ...), МСПВ предвиђа излаз (класу) коjи наjбоље одговара улазу
(тексту) тj. предвиђа излазни вектор y коjи максимизира вредност функциjе F
за дати улазни вектор x. Прецизниjе, МСПВ предвиђа излаз на основу следеће
jедначине: y∗ = argmax

y∈Y
(F (x∗, y)). Аналогно са МПВ, и у МСПВ претпостављамо

да jе функциjа F линеарна по ω, као и да се векторски пар улаз-излаз (x, y) може
погодниjе представити пресликавањем помоћу неке функциjе Ψ , у неки други
простор, па стога функциjу F можемо записати као F (x, y) = 〈ω, Ψ(x, y)〉.

Функциjа Ψ представља заjеднички, векторски запис за jедан пар (x, y) и њен
облик зависи од скупа података над коjима се метода примењуjе. На пример,
jедна од примена МСПВ jесте одређивање („предвиђање“) дрвета извођења дате
реченице у датоj (формалноj) граматици и у том случаjу, улазни податак x
би представљао вектор речи коjе се поjављуjу у реченици, излазни податак
би представљао дрво извођења у датоj граматици, а функциjа Ψ(x, y) би била
заjедничка репрезентациjа реченице и њеног дрвета извођења. Та заjедничка
репрезентациjа би могла да буде вектор чиjа димензиjа одговара укупном броjу
правила у граматици, укључуjући и правила извођења свих речи из скупа за
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обучавање. Сваки елемент овог вектора би одговараo jедном од свих могућих
правила те граматике, а вредност на свакоj позициjи вектора одговарала би
укупном броjу поjављивања (у дрвету извођења) правила коjе одговара тоj
позициjи. Пример репрезентациjе вектора Ψ(x, y) у овом случаjу приказан jе
на Слици 3.

Слика 3. Пример заjедничке репрезентациjе улаза и излаза конструисан по узору на
сличан пример извођења у енглескоj граматици из (Tsochantaridis et al., 2004)

У примеру приказаном на Слици 3, вектор x чине речи дате реченице („Мали
пас jури велику мачку“), а вектор y дрво извођења у датоj формалноj граматици.
Вектор Ψ(x, y) означава да jе у извођењу реченице правило S → NPV P
примењено jеданпут, правило S → NP ниjедном, правило V P → V NP jеданпут,
правило NP → AdjN два пута и тако даље, правило V → juri jеданпут.

Постоjе различите формулациje МСПВ методе (Tsochantaridis et al., 2005), а
у овом раду коришћена jе такозвана формулациjа са jедном „лабавом“ (енгл.
slack) променљивом са рескалирањем маргине (Joachims et al., 2009). Како
jе при подучавању класификатора добро да маргина коjа раздваjа инстанце
различитих класа буде што шира а како jе, са друге стране, могуће да неке
инстанце при томе буду погрешно класификоване, ова формулациjа МСПВ
подучава параметре класификатора у зависности од jедне позитивне константе
C коjа контролише нагодбу између минимизациjе грешке над скупом за
подучавање и максимизациjе маргине (ова константа биће посебно анализирана
у даљем раду). Описани алгоритам има полиномиjалну сложеност по броjу
примера за подучавање, што jе доказано у (Joachims et al., 2009).
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3.2 Н-грами

Ако jе дата ниска симбола s = s1s2...sN над азбуком Σ, н-грам ниске s (за N ,
н природне броjеве) дефинише се као било коjа подниска суседних симбола ниске
s дужине н. Над азбуком Σ може се дефинисати укупно |Σ|н различитих н-
грама, при чему jе |Σ| величина (кардиналност) азбуке Σ. Овако представљени
н-грами могу бити дефинисани на нивоу речи, карактера или баjта. На пример,
2-грами (уобичаjен назив биграми) над ниском „dela, ne reči“ на нивоу речи
садржаће само два биграма, „dela ne“ и „ne reči“ а биграми карактера (азбука Σ
jе латинична), биће de; el; la; a,; ,_; _n; ne; e_; _r; re; eč; či. Ако су карактери
кодирани UTF-8 кодном схемом, слово „č“ кодирано jе са два баjта чиjи jе
декадни садржаj 196 141, редом, карактер „ ” (space, белина) кодиран jе jедним
баjтом чиjи jе садржаj декадни броj 32, итд, па jе цела ниска у рачунару записана
низом баjтова чиjа jе декадна вредност 100 101 108 97 44 32 110 101 32 114
101 196 141 105. Дакле, у случаjу jезика над латиничном азбуком, н-грами на
нивоу баjта и нивоу карактера су веома слични с обзиром на чињеницу да jе
jедан карактер обично представљен jедним баjтом. Разлика jе обично и у скупу
карактера коjи се разматраjу (н-грами на нивоу карактера обично не узимаjу у
обзир разлику између малих и великих слова, интерпункциjу, цифре и размаке),
а разлика jе посебно значаjна када се користи ћирилично писмо или друга
писма као што су арапско, кинеско, и сл. Н-грами баjтова и н-грами карактера
се равноправно користе за репрезентациjу текстова у решавању различитих
задатака из области истраживања података (Kešelj et al., 2003; Abou-Assaleh
et al., 2004; Reddy and Pujari, 2006; Santos et al., 2011; Lui et al., 2014), са
сличним резултатима. Мада н-грами баjтова понекад немаjу придружен смисао,
посебно за човека (на пример, када садрже само jедан од два баjта коjима jе
представљен jедан карактер), за њихову екстракциjу ниjе неопходно поседовати
информациjу о кодноj шеми коjа jе коришћена за запис текста па зато они
представљаjу поjедностављену репрезентациjу за рад рачунара. У овом раду
ми ћемо користити н-граме баjтова.

Када се користе у процесу обраде природних jезика, неке од добрих особина
коjе н-грами показуjу су релативна неосетљивост на правописне грешке, азбука
знакова jе унапред позната, независност од jезика и садржаjа, извршавање у
jедном пролазу, не захтева се никакво лингвистичко предзнање, и сл. Основни
проблем код коришћења н-грама jе експоненциjални броj њихових могућности
у односу на кардиналност азбуке. Ако jе Σ азбука енглеског jезика и ако се
у разматрање укључи и знак за празнину, онда jе |Σ| = 27. Ако се прави
разлика између малих и великих слова и ако се у разматрање укључе цифре,
онда jе |Σ| = 63. Jасно jе да ће многи алгоритми са н-грамима бити веома
скупи са становишта израчунљивости већ за н = 5 или н = 6 (на пример,
броj различитих 5-грама над азбуком Σ jе 635 ∼ 109). Коришћење модела и
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техника заснованих на н-грамима у процесу обраде природних jезика показало
се као ефикасан приступ. Оваj приступ нашао jе примену у оквиру задатка
претраживања информациjа (De Heer, 1974), компресиjе текста (Wísniewski,
1987), откривања и исправљања правописних грешака (Zamora et al., 1981),
откривање ауторства текста (Kešelj et al., 2003) и друго.

3.3 Репрезентациjа података

За потребе овог истраживања развиjена су два класификатора коjи за основу
имаjу оригинални МСПВ алгоритам и међусобно се разликуjу по начину на коjи
су излазни подаци, односно класе текстова, представљени. Оба класификатора
користе исту репрезентациjу улазних података, н-грамима на нивоу баjта. Свака
позициjа у вектору н-грама jеднака jе вредности tf-idf статистике за дати н-
грам. Статистика tf-idf (енгл. term frequency – inverse document frequency) jе
обично дефинисана тако да рефлектуjе колико jе неки н-грам важан за документ
у оквиру неког корпуса. Ова мера пропорционално расте са порастом броjа
поjава н-грама у документу, али опада са порастом броjа његових поjава у целом
корпусу. За документ ће бити значаjниjи они н-грами коjи имаjу већу вредност
tf-idf статистике, односно они н-грами коjи се чешће jављаjу у том документу
али се не jављаjу често у целом корпусу. Постоjе разне вариjанте за рачунање
вредности tf и idf, а у овом раду су коришћене следеће мере (Manning et al.,
2008)

1. classic tf-idf : tf · log ( n
nk+1 )

2. log tf-idf : 1 + log (tf) · log ( n
nk+1 )

3. boolean1 tf-idf : log ( n
nk+1 )

4. boolean2 tf-idf : log (1 + n
nk

)

при чему tf представља нормализовану фреквенциjу н-грама у припадаjућем
документу, n представља укупан броj докумената у целом корпусу а nk
представља броj оних докумената у корпусу у коjима се бар jедном поjављуjе
посматрани н-грам.

Репрезентациjа излазних података односно класа код развиjених
класификатора се разликуjе. Сваком тексту ЕбартХиер корпуса придружена
jе jедна класа коjа се налази у листу ЕбартХиер хиjерархиjе. У првом
класификатору, свака класа jе представљена као jединствени природни
броj, не узимаjући притом у обзир повезаност класа кроз хиjерархиjу.
Ако класе нумеришемо редом као на Слици 1, скуп Y сводимо на скуп
{1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8}. На оваj начин основну МСПВ методу сводимо на вишекласни
равни класификатор. Вектор Ψ(x, y), заjедничка репрезентациjа улазног и
излазног податка, у првом класификатору jе димензиjе p ·q, где jе p укупан броj
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различитих н-грама, односно димензиjа вектора x, а q купан броj различитих
класа корпуса. На таj начин, свака класа добиjа своj блок у ком се налазе нуле,
уколико дати текст не припада датоj класи, или вредности улазног вектора
x, у супротном. На пример, ако текст x припада класи k, тада ће заjедничка
репрезентациjа имати следећи облик:

Ψ(x, y) =

[
0, . . . , 0︸ ︷︷ ︸
класа 1

, . . . , x1, . . . , xp︸ ︷︷ ︸
класа k

, . . . , 0, . . . , 0︸ ︷︷ ︸
класа q

]

У другом класификатору, свака класа jе представљена као вектор чворова
у ЕбартХиер хиjерархиjи. Сваком чвору одговара jедна позициjа у вектору,
при чему се на некоj позициjи налази „1“ ако се дати чвор поjављуjе у
путањи од корена хиjерархиjе до листа дате класе, а „0“ у супротном. У
нашем примеру (Слика 1), класа економиjа и бизнис била би представљена
као (0, 0, 1, 0, 0, 0, 0, 0, 0, 1, 0, 0, 1). На оваj начин МСПВ методу сводимо на
хиjерархиjски класификатор.

Вектор Ψ(x, y) jе у другом класификатору димензиjе p · r, где jе p
укупан броj различитих н-грама, односно одговара димензиjи вектора x, а
r укупан броj различитих чворова хиjерархиjе. На таj начин, сваки чвор
добиjа своj блок у коме се налазе нуле, уколико дати текст не припада класи
коjа садржи дати чвор, или вредности улазног вектора x, у супротном. На
пример, ако текст x припада класи економиjа и бизнис, представљеноj са
(0, 0, 1, 0, 0, 0, 0, 0, 0, 1, 0, 0, 1), тада ће заjедничка репрезентациjа имати следећи
облик Ψ(x, y) = [0, 0, x, 0, 0, 0, 0, 0, 0, x, 0, 0, x] где jе 0 = [0, . . . , 0︸ ︷︷ ︸

p пута

], а вектор

x одговара улазном вектору. Основна разлика у репрезентациjи вектора
Ψ(x, y) између равног и хиjерархиjског класификатора jе у томе што равни
класификатор третира све класе поjединачно, док хиjерархиjски узима у
обзир да су класе део дрволике хиjерархиjе. Ова разлика се осликава на
заjедничку репрезентациjу улазног и излазног податка, вектор Ψ(x, y), коjи jе
различитих димензиjа за два случаjа: код равног класификатора резервисане
су позициjе за сваку класу (коjа се налази у листовима хиjерархиjе) док су код
хиjерархиjског класификатора резервисане позициjе за сваки чвор хиjерархиjе
класа, укључуjући и листове, и унутрашње чворове и корен.

3.4 Опис имплементациjе

Оба класификатора су настала прилагођавањем jавно доступног и
бесплатног оквира за МСПВ методу SVMstruct3. SVMstruct jе доступан у разним
3 http://www.cs.cornell.edu/people/tj/svm_light/svm_struct.html
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програмским jезицима а овде jе била коришћена имплементациjа у програмском
jезику C. Прилагођавање основне имплементациjе подразумевало jе, између
осталог, допуњавање постоjећих структура за улазни вектор x и излазни
вектор y, имплементациjу функциjе за генерисање вектора Ψ(x, y) (заjедничке
репрезентациjе улазног вектора x и излазног вектора y), имплементациjу
функциjе коjа дефинише меру тачности и имплементациjу функциjе за
евалуациjу квалитета класификатора.

Подаци су припремани на следећи начин:

1. за сваки текст jе алатом Text::Ngrams (Kešelj et al., 2003) генерисан низ н-
грама баjтова коjе он садржи као и колико се пута сваки н-грам баjтова
поjављуjе. Генерисани су подаци за н-граме баjтова дужине {2, 3, 4, 5, 6, 7}.

2. имплементиран jе скрипт коjи jе за сваки текст на основу н-грама генерисао
улазни вектор x у формату коjи захтева класификатор SVMstruct.

3.5 Опис експеримента

Целокупан корпус текстова подељен jе на скуп за подучавање и скуп
за тестирање у односу 2:1, што jе jедан од наjчешћих начина поделе у
класификациjи текстова (Bellotti and Crook, 2009). Од укупно 60.637 текстова,
скуп за подучавање jе сачињавало 40.426 а скуп за тестирање 20.211 текстова.
Расподела текстова по класама такође прати ову размеру и приказана jе у
Табели 1.

Класа Скуп за подучавање Скуп за тестирање Цео корпус
1 10681 5340 16021
2 7173 3586 10759
3 12290 6145 18435
4 772 386 1158
5 9172 4586 13758
6 140 70 210
7 32 15 47
8 166 83 249

Укупно 40426 20211 60637

Табела 1. Броj текстова у скупу за подучавање и скупу за тестирање по класама

Сваки текст ЕбартХиер корпуса представљен jе н-грамима баjтова на основу
коjих се изграђуjе векторска репрезентациjа погодна за улаз у класификатор,
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такозвани улазни вектор x. Сваком н-граму баjтова из корпуса одговара jедна
позициjа у вектору x, а вредност на тоj позициjи jеднака jе вредности jедне
од 4 tf-idf статистике за одговараjући н-грам баjтова. У зависности од дужине
н-грама баjтова (n ∈ {2 . . . 7}) и од одабране tf-idf мере (classic, log, boolean1,
boolean2), генерисано jе 24 репрезентациjе корпуса (n = 2, мера=classic, ..., n =
7, мера=classic, n = 2, мера=log, ..., n = 7, мера=log, ...,n = 2, мера=boolean1, ...,
n = 7, мера=boolean1, n = 2, мера =boolean2, ..., n = 7, мера=boolean2). У
свакоj репрезентациjи, скупови за подучавање и тестирање се састоjе од истих
текстова како би се могли међусобно поредити.

У намери да испитамо да ли jедан тип класификатора даjе боље резултате за
одређену дужину н-грама баjтова или за одређену tf-idf статистику, извршили
смо равну и хиjерархиjску класификациjу за сваку репрезентациjу корпуса на
следећи начин:

1. Извршена jе 10-унакрсна валидациjа (енгл. cross validation) на скупу за
подучавање коjом jе одређена оптимална вредност параметра C.

2. За добиjену вредност параметра, подучаван jе класификациони модел на
целом скупу за подучавање.

3. Тестирање и евалуациjа модела спроведени су на скупу за тестирање.

Након добиjених резултата тестирања, извршено jе поређење перформанси
добиjених модела.

3.6 Евалуациjа

Да би се анализирале перформансе МСПВ метода хиjерархиjске
класификациjе, користимо неке од уобичаjених мера квалитета класификациjе
– прецизност (енгл. precision), коjа се дефинише као проценат примера коjи
су исправно класификовани међу свим примерима коjи су додељени одређеноj
класи, одзив (покривање, енгл. recall) коjи дефинише колико примера за
тестирање из дате класе класификатор може да препозна и Ф-мера (енгл.
F-measure, F1 ), коjа се дефинише као хармониjска средина прецизности и
одзива (Baeza-Yates et al., 1999):

Precision =
TP

TP + FP
Recall =

TP

TP + FN

F1 =
2 · Precision ·Recall
Precision+Recall

при чему jе TP (True Positives) броj тачно позитивно класификованих
докумената, TN (True Negative) броj тачно негативно класификованих
докумената, FP (False Positive) броj погрешно позитивно класификованих
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докумената и FN (False Negative) броj погрешно негативно класификованих
докумената.

Ове мере су дефинисане за случаj бинарне класификациjе (када постоjе
само две класе). У случаjу када се класификациjа врши на више од две класе,
потребно jе извршити усредњавање ових мера по свим класама. То може да
буде урађено на два начина: може се тражити макропросек, где се свакоj класи
придаjе исти значаj, и микропросек, где се фаворизуjу класе коjе садрже већи
броj докумената. Код макропросека се наjпре израчунава вредност мере за сваку
класу поjединачно, а затим се врши усредњавање тих вредности по броjу класа.
Код микропросека се израчунаваjу вредности за TP, TN, FP и FN за сваку
класу поjединачно. Затим се израчунаваjу вредности TP, TN, FP и FN као суме
свих TP, TN, FP и FN за све класе редом. На краjу се израчунава вредност мере
за добиjене сумиране вредности TP, TN, FP и FN. У овом раду користићемо
микропросек Ф-мере (микро-Ф1). Основни недостатак ових мера jе подjеднако
кажњавање грешака на разним нивоима хиjерархиjе.

4. Резултати

На ЕбартХиер корпус примењене су две вариjанте МСПВ методе: у jедноj се
спроводи равна класификациjа, тj. не узима се у обзир да су класе хиjерархиjски
повезане, а у другоj се спроводи хиjерархиjска класификациjа. За текстове
корпуса генерисанo jе 6 различитих н-грамских репрезентациjа, за н-граме
баjтова дужине н из скупа {2, . . . , 7}, за 4 различите tf-idf мере приказане у
поглављу 3.3. Над сваким овако добиjеним скупом за подучавање, за оба типа
класификатора, извршена jе 10-унакрсна валидациjа коjом jе одређен параметар
класификатора C из скупа вредности 10−2 до 102 са кораком 10, коjи даjе
наjбоље резултате.

На Слици 4 приказани су резултати евалуациjе оба типа класификатора,
представљени микро-Ф1 мером, за корпус представљен н-грамима баjтова
дужине од 2 до 7 и за све 4 tf-idf мере, док су комплетни нумерички подаци
приказани у Табели 2. Оба типа класификатора (равни и хиjерархиjски)
показуjу тенденциjу да класификатори са мером classic имаjу лошиjе
перформансе од осталих. Вредности микро-Ф1 мере су за остале мере
приближне, при чему разлике микро-Ф1 мере различитих класификатора за
исту меру скоро нигде не прелазе 1% (осим за меру classic, за n=2 и n=3 где
редом износе 2,32% и 1,66%).

Перформансе наjбољих класификатора за оба типа (равни и хиjерархиjски)
анализиране су и по класама. Међу равним класификаторима, наjвећу вредност
микро-Ф1 мере имао jе класификатор за меру boolean1 за текстове представљене
6-грамима баjтова (микро-Ф1мера износи 90,43%) а за хиjерархиjски за меру

18 Инфотека, год. 16, бр. 1–2, август 2016.



Научни рад

boolean2 за текстове представљене 4-грамима баjтова (микро-Ф1 мера износи
90,17%). С обзиром да jе броj текстова по класама различит (наведен на Слици
1), класе се могу поделити у две групе: „велике“ (1, 2, 3 и 5) и „мале“ (4, 6,
7, 8). Резултати су представљени на Слици 5. Резултати за „велике“ класе су
приближни за оба типа класификатора, док су разлике знатно изражениjе за
мале класе. Наjбољи хиjерархиjски класификатор много боље предвиђа „мале“
класе 6 и 7. Наjвећу тачност наjбољи класификатори оба типа показуjу за „малу“
класу означену са 8 (фудбал).

Слика 4. Резултати евалуациjе два типа класификатора (flat-равног и hier-
хиjерархиjског) за различите улазне податке (дужине н-грама баjтова од 2 до 7) и
различите мере

flat classic log boolean1 boolean2
n=2 46.53% 81.46% 82.71% 83.25%
n=3 47.08% 88.27% 88.70% 89.28%
n=4 49.33% 90.05% 90.02% 89.18%
n=5 50.35% 90.05% 89.23% 89.77%
n=6 50.89% 89.60% 90.43% 89.74%
n=7 51.12% 88.88% 89.88% 89.60%

hier classic log boolean1 boolean2
n=2 44.21% 81.75% 82.04% 82.45%
n=3 45.42% 88.34% 88.86% 89.24%
n=4 48.61% 89.39% 89.58% 90.17%
n=5 49.84% 89.46% 89.57% 89.70%
n=6 50.65% 89.84% 89.47% 89.78%
n=7 51.01% 89.88% 89.68% 89.69%

Табела 2. Перформансе равног (flat, табела са леве стране) и хиjерархиjског (hier,
табела са десне стране) класификатора за различите репрезентациjе улазног корпуса
приказани мером микро-Ф1
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5. Закључак

Класификациjа текстова на српском jезику из хиjерархиjски организованог
корпуса, применом методе подржаваjућих вектора показуjе приближне
резултате за равну и хиjерархиjску вариjанту, за сваку tf-idf меру.

Слика 5. Резултати евалуациjе наjбољих класификатора оба типа (flat-равног и hier-
хиjерархиjског) по класама. Приказан jе и броj текстова у корпусу за сваку класу

Укупно наjбољи резултат добиjен jе равном вариjантом класификатора
за boolean1 меру и износи 90,43%. Ово jе нешто бољи резултат од раниjе
публикованог резултата за н-грамску класификациjу равно организованог
подскупа Ебарт корпуса за коjи jе израчуната вредност микро-Ф1 мере 88,5%
(Graovac, 2012). Хиjерархиjска класификациjа даjе нешто боље резултате од
равне за неке „мале“ класе.

Хиjерархиjска класификациjа даjе резултате слабиjе од очекиваних. Разлог
за то се може тражити у плиткоj хиjерархиjи са малим броjем докумената,
али такође и у коришћеноj мери евалуациjе. При евалуациjи резултата
класификациjе, посебно хиjерархиjске, ниjе довољно преброjати промашаjе већ
jе потребно проценити и њихову тежину, односно растоjање предвиђене од тачне
класе.

Имаjући то у виду, очекуjемо да ће се бољом, хиjерархиjскоj класификациjи
прилагођеном мером евалуациjе као и богатиjом хиjерархиjом докумената
постићи резултати коjи превазилазе резултате равне класификациjе (Silla et al.,
2011).
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реторичких фигура (компарациjе, ирониjе,
сарказма, хумора, метафоре и сл.) све чешће се
користи у задацима обраде природног jезика,
пре свега за унапређење система класификациjе
текста према осећањима, машинског
превођења, али и система коjи анализираjу
jезичке структуре на различитим нивоима. У
овом раду предложена jе метода аутоматског
препознавања и класификациjе реторичких
фигура из групе тропи коjа користи правила
онтолошког закључивања у онтологиjи Српски
ворднет (SWN). Евалуациjа методе изведена jе
над реторичком фигуром компарациjа, а
статистичка оцена бинарног класификатора
ROC кривом (AUC = 0,696) указуjе да се он
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задатака. За даље обучавање онтологиjе SWN,
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онтологиjе повећањем броjа и врста релациjа
коjе могу помоћи у откривању фигуративног
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1. Увод

Аутоматско препознавање реторичких фигура (фигуративног говора) у
тексту и њихова анотациjа ниjе ново поље интересовања у обради природног
jезика. Jедно од првих истраживања у области аутоматског препознавања
и интерпретациjе реторичких фигура коjе се бави идентификациjом анафоре
(anaphora resolution) дато jе 1964. у раду „A question-answering system for high
school algebra a word problems“ (Bobrow, 1964), док jе 1991. у раду „met*: A met-
hod for discriminating metonymy and metaphor by computer“ (Fass, 1991) предмет
аутоматског препознавања била метафора и метонимиjа. У литератури су
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описане методе аутоматског анотирања метафоре (Mason, 2004; Hardie et al.,
2007; Koller et al., 2008; Shutova et al., 2013), анафоре (Mitkov, 2002; Poesio and
Artstein, 2010), метонимиjе (Farkas et al., 2007; Leveling, 2007; Nicolae et al.,
2007), ирониjе (Carvalho et al., 2009; Veale, 2012), сарказма (Tsur et al., 2010;
González-Ibáñez et al., 2011) и др. Међутим, методе анализе осећања у тексту
(енг. sentiment analysis — SA) наjвећим делом разматраjу текстове коjи садрже
дословно значење или занемаруjу утицаj фигуративног говора на поларитет
осећања у тексту.

У раду (Hao and Veale, 2010) анализа употребе фигуративног говора
показала jе да одређене реторичке фигуре у тексту делуjу попут модификатора
значења чиjа jе улога у промени поларитета осећања речи или фраза приказана
у раду „Sentiment Classification of Movie Reviews Using Contextual Valence Shif-
ters“ (Kennedy and Inkpen, 2006). У општем случаjу, модификатори су речи и
изрази коjи смањуjу, повећаваjу или у потпуности мењаjу поларитет осећања
речи или фраза уз коjе стоjе (нпр. поларитет речи срећан се може у потпуности
променити речjу нимало). На сличан начин делуjу и одређене групе реторичких
фигура чиjом се применом може утицати на поларитет осећања речи или
фраза у тексту. По своjоj дефинициjи, фигуре ирониjа и сарказам мењаjу
поларитет, дисфемизам и хипербола поjачаваjу постоjећи ниво сентименталне
изражаjности, док га литота и еуфемизам умањуjу. Метафора, метонимиjа,
оксиморон и компарациjа имаjу сложениjе механизме деловања у оба правца
промене и jачине и поларитета осећања.

Стога, поступак аутоматске или полуаутоматске идентификациjе
реторичких фигура у тексту може побољшати процес анализе осећања,
али и машинског превођења и других апликациjа заснованих на обради
природних jезика. На пример, традиционални систем класификациjе текста на
основу осећања (Pang et al., 2002) би на исти начин интерпретирао реченице
„Он jе брз као зец“ и „Он jе брз као пуж“, док би се укључењем процеса
препознавања фигуративног говора у другоj реченици уочила реторичка
фигура ирониjа, чиме би њен поларитет осећања био у потпуности промењен
у односу на дословни. Истраживања обjављена у (Reyes and Rosso, 2012b)
показалa су да се тачност класификациjе у задатку анализе осећања у тексту
може знатно побољшати (са 54% до максималних 89,05%) када се укључе
предиктори коjима се препознаjе фигуративни говор, у односу на скуп
предиктора коjи текст третираjу у дословном значењу. Метода машинског
учења коjом се решава проблем SA унапређена jе интегисањем са методом
заснованом на правилима коjом се препознаjе фигуративна употреба jезика
(Rentoumi et al., 2010). У раду (Williams et al., 2015) разматрана jе улога
идиома у анализи осећања у тексту. У два експеримента аутори су показали
побољшање F-мере класификатора са 45% на 64% и са 46% на 61% када
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се као предиктори класификациjе користе и идиоми коjи носе фигуративно
значење. У раду (Carvalho et al., 2011) резултати анализе осећања изражених
у коментарима обjављеним на веб порталима новинских вести показуjу да
би 11% коментара посматраног скупа било некоректно означено позитивним
поларитетом, уколико би изостала анализа и препознавање поjаве реторичке
фигуре ирониjа. Због тога jе анализа осећања у текстовима у коjима jе изражен
фигуративни говор нови изазов на пољу обраде природног jезика. У 2015. jе
први пут, на глобалном плану, постављен jедан семантички задатак ове врсте
—- задатак семантичке анализе фигуративног говора на Твитеру (International
Workshop on Semantic Evaluation — SemEval-2015).1

Истраживања у области обраде фигуративног говора крећу се у два правца:

– ка побољшању метода класификациjе поларитета осећања (Reyes and Rosso,
2012b; Rentoumi et al., 2010);

– ка бољем разумевању jезичких структура — у раду (Veale and Hao, 2009)
упоредне анализе ироничних компарациjа на енглеском и кинеском jезику
показале су да jе ирониjа лингвистички и културолошки феномен, jер се
из посматраног скупа комарациjа коjе се примењуjу у енглеском свега 3–4%
могу применити и у кинеском jезику.

У истраживању фигуративног говора важну улогу имаjу семантичке мреже
као што jе ворднет (енг. WordNet) (Mason, 2004; Barbieri et al., 2015), онтологиjе
(Harris and Di Marco, 2009; Kelly et al., 2010) и лексички ресурси као што
су корпуси (Mason, 2004; Hao and Veale, 2010; Reyes and Rosso, 2012a),
специjализовани речници жаргона, емотикона и интерпункциjских знакова
(Carvalho et al., 2009; González-Ibáñez et al., 2011; Barbieri et al., 2015) и
лексикони попут SentiWordNet-a (Rentoumi et al., 2010; González-Ibáñez et al.,
2011; Barbieri et al., 2015).

У овом раду наjпре jе предложена метода аутоматског препознавања
реторичких фигура из групе тропи коjа се ослања на онтолошко закључивање,
а затим и метода учења онтологиjе у смислу повећања броjа и врста релациjа
у SWN коjе могу помоћи у откривању таквих фигура у текстовима на српском
jезику.

2. Методе аутоматског препознавања реторичких фигура

Аутоматско препознавање реторичких фигура у тексту зависи од природе
фигуре и jезичке структуре коjу фигура користи. Да би могао бити изграђен
ефикасан систем аутоматског препознавања фигуративног говора, потребно jе,
1 http://alt.qcri.org/semeval2015/index.php?id=tasks (Retrieved on March, 23th 2016.)
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наjпре, формално дефинисати и описати реторичке фигуре. Поступак изградње
прве формалне доменске онтологиjе реторичких фигура у српском jезику Ret-
Fig приказан jе у раду „Ontology of Rhetorical Figures for Serbian“ (Mlade-
nović and Mitrović, 2013). Oнтологиjа RetFig описуjе 98 реторичких фигура.
За сваку од њих дефинисано jе коjоj реторичкоj и коjоj лингвистичкоj групи
припада. Дефинисани су лингвистички опсег, обjекти и елементи коjи учествуjу
у креирању дате реторичке фигуре, међусобни однос обjеката и елемената као и
лингвистичке операциjе коjе учествуjу у процесу креирања реторичке фигуре.
Све фигуре подељене су у четири групе: фигуре наглашавања (дикциjе),
фигуре конструкциjе, фигуре речи (тропи) и фигуре проширења мисли. Фигуре
наглашавања се засниваjу на деjству одређених гласова у говору. Понављање
одређених гласова или група гласова у говору, односно слова или група слова у
тексту, њихово изостављање или уметање на неочекиваним местима, опонашање
одређених звукова и шумова из природе утиче на поjачавање или смањење
значаjа jезичких структура над коjима се изводе. Ова врста фигура нема утицаjа
на значење структура над коjима се граде и не мења их, већ само наглашава
њихово основно значење. Фигуре конструкциjе настаjу мењањем распореда речи
у реченици или у некоj другоj већоj целини (одломку, стиху и сл.) у односу на
уобичаjени тj. подразумевани, па се могу посматрати као фигуре поретка или
распореда. И ова врста фигура не мења основно значење jезичких структура над
коjима се граде. Насупрот овим групама, фигуре речи (тропи) имаjу задатак
да промене основно значење неке речи. Фигурама проширења мисли такође се
мења основно значење jезичке структуре коjа jе комплексниjа од речи.

Аутоматско препознавање реторичких фигура наглашавања (дикциjе) и
конструкциjе у тексту могуће jе спровести применом формализованих образаца
како jе то примењено у радовима (Gawryjolek et al., 2009; Hromada, 2011). На
пример, антиметабола jе фигура конструкциjе коjу карактерише понављање
речи или фраза из првог дела реченице и у другом, али обрнутим редоследом2.
У раду (Gawryjolek et al., 2009) описан jе модел препознавања као и
одговараjући алат за аутоматску анотациjу (Java Annotation Tool Of Rhetoric —
JANTOR) у коме се за антиметаболу дефинише синтаксички образац облика
[Wa] . . . [Wb] . . . [Wb] . . . [Wa] и коjим се проналази поjава ове фигуре у тексту, где
су Wa and Wb речи или фразе коjе се у посматраноj реченици у другом делу
реченице поjављуjу у инверзном поретку у односу на први. Резултати примене
JANTOR-а показуjу да се реторичке фигуре из група фигура конструкциjе
и наглашавања успешно проналазе на оваj начин, jер jе могуће дефинисати
регуларне изразе коjи их jеднозначно одређуjу. Обе ове класе фигура засноване
су на синтаксичким или морфолошким операциjама у склопу граматичких
2 Нпр. „Jедемо да живимо, а не живимо да jедемо.“; „Пиши као што говориш, говори
као што пишеш.“
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правила природног jезика. Међутим структура реторичких фигура у класама
фигура тропи и проширења мисли jе таква да оне немаjу jеднозначан образац
примене на нивоу синтаксе.

У процесима аутоматског препознавања и анотациjе реторичких фигура
коjе утичу на промену значења текста успешно се користе методе машинског
учења. У радовима коjи су се бавили препознавањем метонимиjе коришћене
су методе надгледаног машинског учења као што су листе одлучивања (Mar-
kert and Nissim, 2002), максимална ентропиjа (Farkas et al., 2007), к-наjближих
суседа (Leveling, 2007)3, стабла одлучивања, логистичка регресиjа (Nicolae
et al., 2007) и др. Када jе реч о ирониjи и сарказму, у раду (Tsur et al.,
2010) коришћена jе метода полу-надгледаног учења ради препознавања и
класификациjе саркастичних твитова и коментара са саjта за електронску
трговину Амазон. Метода потпорних вектора и логистичка регресиjа коришћене
су у процесу класификациjе твитова на саркастичне и позитивно и негативно
поларисане несаркастичне твитове у (González-Ibáñez et al., 2011).

С друге стране, показано jе да се ирониjа и сарказам могу успешно
детектовати и другим техникама. У (Carvalho et al., 2009) генерисно jе осам
образаца (као нпр. Plaugh = (LOL|AH|EMO+), Pquote = (ADJpos|Npos){1, 2})
коjи представљаjу структуралне индикаторе постоjања ирониjе у коментарима
обjављиваним на новинским порталима на португалском jезику. Метода групне
расподеле рада (енг. crowd sourcing) у процесу детекциjе ирониjе и сарказма у
приказима производа на саjту Амазон примењена jе у (Filatova, 2012), док jе у
(Veale, 2012) дефинисанa аутоматскa метода екстракциjе семантичког знања из
примера примене фигуре компарациjе ради препознавања ирониjе. У (Mitrović
et al., 2015; Mladenović et al., 2016a) коришћена jе метода групне расподеле
рада у процесу детекциjе компарациjе у анотираном корпусу и предложен
jе алгоритам за аутоматску екстракциjу детектованих кандидата на основу
фреквентности поjављивања у корпусу.

У овом раду у поступку детекциjе реторичких фигура из групе фигура
речи (тропи) користи се метода онтолошког закључивања над онтологиjом
проистеклом из семантичке мреже Српски ворднет (SWN)4.

3. Онтолошко препознавање фигура речи (тропи)

Онтологиjа jе jедан од видова репрезентациjе знања. Уколико jе онтологиjа
дата на неком формалном jезику и складишти се у формату коjи jе рачунарски

3 Коришћен jе софтверски пакет TiMBL заснован на имплементациjи алгоритма
Memory-Based Learning коjи jе проистекао из методе „k-nearest neighbor“.

4 http://sm.jerteh.rs/MemberZone/eW3.aspx?id=miljanam
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читљив, реч jе о формалноj онтологиjи. Схваћена као „формална спецификациjа
дељене концептуализациjе“ (Gruber, 1993), онтологиjа указуjе на онаj вид знања
коjи jе могуће пренети, разменити и употребити. Према (Devedžić, 2010), главна
сврха онтологиjа састоjи се у дељењу и вишеструкоj употреби знања од стране
различитих интелигентних агената и апликациjа. Зависно од тога коjи део
стварности описуjу, онтологиjе могу бити:

– онтологиjе наjвишег нивоа (енг. top level ontologies) — када моделираjу
опште концепте, а знање коjе репрезентуjу jе свеобухватно, систематизовано
и применљиво у великом броjу апликациjа;

– доменске онтологиjе (енг. domain ontologies) — када се знања коjа
репрезентуjу тичу jедног домена или класе проблема;

– онтологиjе задатака (енг. task ontologies) или апликациjске онтологиjе (енг.
application ontologies) — садрже само она знања неопходна за извршавање
дате класе задатака.

У овом раду предлажемо методу идентификациjе реторичких фигура из
класе фигура речи (тропи) коjу, по дефинициjи, чине оне фигуре чиjа се улога
заснива на промени основног значења речи или фразе унутар jедне jезичке
целине коjа може бити: реч, фраза, стих или реченица. Реторичке фигуре из
ове класе своjу улогу засниваjу на:

– замени значења посматране речи тако што се она замени неком другом речи
или фразом (нпр. фигура ирониjа се у примеру „Красан си ми ти приjатељ“
састоjи у замени речи лош речjу красан у посматраноj реченици);

– додели вишеструког значења посматраноj речи или фрази (нпр. фигура
синегдоха где у примеру „Добио jе кров над главом“, фраза кров над главом
може добити и значење речи сигурност, уточиште и њихових синонима);

– генерисању новог значења посматране речи или фразе (фигура оксиморон
коjа спаjа поjмове супротних значења у нови поjам, нпр. виртуелна
стварност).

У овим случаjевима ниjе могуће дефинисати морфолошко-синтаксичке
шаблоне, али jе могуће утврдити какве семантичке релациjе постоjе између
учесника коjи граде одређену фигуру и на основу тога дефинисати правила
закључивања коjа се могу применити над онтологиjом каква jе проистекла из
семантичке мреже ворднет (Fellbaum, 1998). Фигуре коjе припадаjу класи тропи
добили смо SPARQL упитом над доменском онтологиjом RetFig (Mladenović and
Mitrović, 2013).

select distinct ? f i g u r a
where { ? f i g u r a ont : jeNadObjektom ? objekt .
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? f i g u r a ont : jeRetor ickaGrupa ? retGrupa .
? ob jekt ont : naz iv ? nazivObjekta .
? retGrupa ont : naz iv ?nazivRetGrupe .
FILTER (? nazivObjekta ="REC" &&
?nazivRetGrupe="FIGURE_TROPI" )}
order by ? f i g u r a

Тако jе добиjен скуп од 26 реторичких фигура (слика 1)
коjе имаjу заjедничку особину да припадаjу групи фигура тропи
(?nazivRetGrupe="FIGURE_TROPI") и коjе карактерише неки вид промене
уобичаjеног значења jедне речи (?nazivObjekta="REC"). Класа на врху овог
дела онтологиjе RetFig означена jе као Tropi. Она садржи три подкласе
(VǐsestrukoZnačenje, IzmenjenoZnačenje, NovoZnačenje) коjима се дефинише
улога поjединачних фигура, односно вид промене уобичаjеног значења речи
над коjом се фигура примењуjе. Идеjа jе да се, уколико jе могуће, свака од тих
фигура дефинише применом правила (изражених помоћу Semantic Web Rule
Language — SWRL)5 над онтологиjом SWN.

На примеру фигуре ирониjа (енг. irony) биће обjашњен начин изградње
правила над онтологиjом SWN помоћу коjих се може открити поjава
одговараjуће фигуре у тексту. Вербална ирониjа jе поjава речи или израза коjим
се jедно каже, а супротно мисли и разуме. Право значење речи прикривено jе и
супротно исказаном значењу израза. Примери вербалне ирониjе засниваjу се на
неколико врста семантичких релациjа (Bagić, 2012), а често коришћени облици
у српском jезику засниваjу се на употреби придева коме се даjе значење њему
подразумеваног супротног (антонимског) придева као у примерима:

– „Он jе баш гениjалан! “ (Скривено значење jе тврдња да jе неко заправо
глуп.)

– „Види се да jе жгољав! “ (Скривена тврдња да jе неко дебео.)

Друга форма се састоjи од везе именице и придева, али се придеву додељуjе
скривено значење оног придева коjи се уобичаjено везуjе уз наведену именицу.

– „Брз jе као корњача.“
– „Храбар jе као зец! “

5 Semantic Web Rule Language — SWRL jе jезик коjи се користи у области семантичког
веба за представљање формалних логичких израза, а добиjен jе комбиновањем
особина jезика OWL DL (Web Ontology Language for Description Logic) и jезика
RML (Rule Markup Language).
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Слика 1: Део таксономиjе онтологиjе изведене из онтологиjе RetFig коjи се
односи на класу фигура речи (тропи)

У раду (Veale and Hao, 2009) користи се назив „иронична компарациjа“ како
би се описала специфична врста ирониjе изведена из компарациjе. У наведеним
примерима придев брз добиjа скривено значење придева коjи представља
природну карактеристику именице корњача, а то jе придев спор, док придев
храбар добиjа скривено значење придева коjи jе природна карактеристика
именице зец, а то jе придев плашљив. Семантичке релациjе коjе постоjе
у онтологиjи SWN и коjе се могу користити при генерисању кандидата
за детекциjу фигуре ирониjа су релациjе specificOf /specifiedBy и релациjа
near_antonym. Релациjе specificOf /specifiedBy представљаjу пар инверзних
релациjа (Mladenović et al., 2016a) коjима се повезуjу инстанце класе именичких
синсетова са инстанцама синсетова њима специфичних придева. Релациjа
near_antonym међусобно повезуjе инстанце класа синсетова придева коjи су
директни антоними. Стога се правило за генерисање ироничних релациjа,
примењено над онтологиjом SWN, може изразити као OWL правило

{?n : specifiedBy ?p1. ?p1 : near_antonym ?p2} ⇒ {?n : Irony ?p2}

или у форми SWRL правила

specifiedBy(?n, ?p1),near_antonym(?p1, ?p2) → Irony(?n, ?p2) (1)
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Правило (1) може се добити и SPARQL упитом (слика 2) над онтологиjом
SWN.

Слика 2: Кандидати за генерисање фигура ирониjа и компарациjа

Резултат упита даjе кандидате фигуре ирониjа у форми пара (adjective2,
noun), нпр. (храбар, зец), али даjе и кандидате фигуре компарациjа (енг. simile)
коjе чине парови (adjective1, noun), нпр. (плашљив, зец), што jе еквивалентно
OWL правилу

{?n : specifiedBy ?p1} ⇒ {?n : Simile ?p1}

или

specifiedBy(?n, ?p1) → Simile(?n, ?p1) (2)

Резултат упита са слике 2 аналоган jе резултату закључивања на основу
правила (1), али се из упита може уочити да у природном jезику ниjе уобичаjено
коришћење неких од кандидата за генерисање фигуре ирониjа. На основу
интуициjе коjа се у овом тренутку не доказуjе, може се рећи да су природни
кандидати фигуре ирониjа они код коjих jе поларитет осећања субjекта
(?adjective1) у RDF троjци6 ?adjective1 swn30:near_antonym ?adjective2 — позитиван.

6 RDF jе модел података коjи користи форму троjке или триплета „субjекат-предикат-
обjекат“ (subject–predicate–object) да би описао ресурсе семантичког веба, обезбедио
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На пример, природниjи примери ирониjе исказани су тврдњама: „Брз jе као
корњача“ или „Лак jе као слон“ него „Спор jе као стрела“, или „Тежак jе као
перце“. У том смислу, претрага се може унапредити додатним условом коjи
узима у обзир оне RDF троjке у коjима jе вредност негативног поларитета
осећања субjекта jеднака нули. Како сваки синсет у семантичкоj мрежи
Српски ворднет има етикету (Mladenović and Mitrović, 2014), као и вредност,
позитивног и негативног сентимент поларитета, што jе добиjено успостављањем
jеднозначних релациjа са ресурсом SentiWordNet (Baccianella et al., 2010), то се,
у циљу идентификациjе поларитета осећања субjекта у RDF троjци, упит може
проширити контролом своjства податка (dataproperty) swn30:sentimentNegative, а на
основу вредности тог своjства бираjу се (филтрираjу) само они елементи код
коjих jе вредност тог своjства jеднака нули (слика 3).

Слика 3: Побољшање претраге кандидата за генерисање фигуре ирониjа

Одговараjуће SWRL правило, коjе укључуjе додатни услов приказан на
слици 3, дато jе у наставку

specifiedBy(?n, ?p1),near_antonym(?p1, ?p2),

sentiment_negative(?p1, ?sent), swrlb : equal(?sent, 0) → Irony(?n, ?p2)
(3)

Размотримо сада и структуру реторичке фигуре оксиморон коjа, по
дефинициjи, представља спаjање поjмова супротних значења у нови поjам и чиjи

складиштење података у графовским базама података и представљање знања у
онтолошким моделима.
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су примери у SWN бази: виртуелна ствраност, гласна тишина, луда памет,
живи фосил, ватрени лед, и др. Правила за генерисање фигуре оксиморон
примењена над онтологиjом SWN могу се изразити као:

{?p1 : near_antonym ?p2. ?p2 : derived-pos ?n} ⇒ {?p1 : oxymoron ?n}
{?p1 : near_antonym ?p2. ?p2 : be_in_state ?n} ⇒ {?p1 : oxymoron ?n}

или у форми SWRL правила:

near_antonym(?p1, ?p2), derived-pos(?p2, ?n) → oxymoron(?p1, ?n) (4)
near_antonym(?p1, ?p2), be_in_state(?p2, ?n) → oxymoron(?p1, ?n) (5)

Правила (4) и (5) могу се добити и SPARQL упитом (слика 4) над
онтологиjом SWN. Резултат упита даjе кандидате за генерисање фигуре
оксиморон у форми пара (adjective1, noun), нпр. (гласан, тишина). Са
слике 4 може се уочити да RDF троjке (adjective1, adjective2, noun) коjе
садрже антонимске придеве постаjу кандидати за инстанцирање ове фигуре,
када задовољаваjу услов постоjања релациjа derived -pos или be_in_state, коjе
представљаjу лексичке релациjе између синсетова различитих врста речи (енгл.
cross-part of speech relations — XPoS), у овом случаjу између придева и именица
(Koeva et al., 2008).

Слика 4: Кандидати за генерисање фигуре оксиморон
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Поред лексичко-семантичких релациjа коjе могу бити индикатор постоjања
одређених тропи фигура, може се користити и имплицитна релациjа синонимиjе
коjом се могу проналазити кандидати за инстанцирање фигуре перифраза (Mi-
trović, 2014), фигуре коjом се jедан поjам описуjе или замењуjе са више речи
коришћењем неких битних особина тог поjма (слика 5). Тако се реч Pariz може
заменити синонимима из ворднета: Grad svetlosti, Prestonica Francuske, Glavni
grad Francuske7, па парови попут (Pariz, Grad svetlosti) постаjу кандидати за
инстанце ове фигуре.

Слика 5: Кандидати за генерисање фигуре перифраза

4. Учење онтологиjе SWN

У претходном одељку описана су правила, дефинисана у онтологиjи SWN,
коjима се аутоматски генеришу инстанце неких реторичких фигура коjе
припадаjу групи фигура тропи. Међутим, главни проблем у инжењерингу
jедне онтологиjе према (Devedžić, 2010) jе њено оспособљавање да се мења
истовремено са увећањем и изменом доменских знања. Способност онтологиjе
да непрестано „учи“ (енг. ontology learning) тако што се аутоматским и полу-
аутоматским поступцима екстрахуjу и анотираjу нова знања из посматраног
домена и интегришу са постоjећим знањима у онтологиjи, у многоме зависи

7 Сви примери екстраховани из ворднета приказани су у свом оригиналном облику,
односно на латиници.

36 Инфотека, год. 16, бр. 1–2, август 2016.



Научни рад

од алата коjи се у ту сврху примењуjу. Како jе задатак онтологиjе SWN да
препознаjе различите реторичке фигуре, врло jе важно да она „учи“ различите
облике фигуративног говора из примера на природном jезику. С обзиром да
се процес тог учења заснива на препознавању учесника у свим семантичким
релациjама онтологиjе SWN, а посебно у релациjамакао што су: specificOf,
specifiedBy, near_antonym, derived-pos, be_in_state и synonym), уколико се
обезбеди аутоматско и интензивно ручно и континуирано проширење онтологиjе
SWN овим релациjама и ентитетима коjи се повезуjу овим релациjама, добиће
се онтологиjа коjа ће бити потпуниjа и самим тим ефикасниjа у решавању
постављених задатака. Диjаграм учења онтологиje SWN приказан jе на слици 6.

Слика 6: Учење онтологиjе SWN из Корпуса савременог српског jезика

Учење онтологиjе SWN засновано на аутоматскоj методи проширења
семантичке мреже Српски ворднет (Mladenović et al., 2016a) користи анотирани
део електронског (дигиталног) корпуса савременог српског jезика8 (Utvić, 2014)
ради генерисања кандидата за проширење релациjама specificOf и specifiedBy. У
овом раду се предлаже полу-аутоматска метода проширења семантичке мреже
Српски ворднет заснована на употреби веб алата коjим се олакшава повезивање
синсетова помоћу неке од лексичко-семантичких релациjа дефинисаних у SWN.
Корисничко радно окружење приказано jе на слици 7 и представља алат коjим
се повезуjу два жељена синсета jедном од релациjа коjе су на располагању. На
левоj страни слике 7, за унету реч (нпр. lep) приказуjу се, испод ње, сва значења
ове речи коjа су дефинисана у Српском ворднету. На десноj страни исте слике,
за унету реч (нпр.
primerRecsslika), такође испод, приказуjу се сва њена значења дефинисана у
8 http://korpus.matf.bg.ac.rs/prezentacija/korpus.html
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Српском ворднету. Корисник бира одговараjуће значење сваке од унетих речи и
повезуjе их лексичко-семантичком релациjом коjу бира из скупа релациjа датих
у средњоj колони. Уколико корисник одабере релациjу за коjу постоjи инверзна
релациjа (нпр. SpecificOf -SpecifiedBy), аутоматски се генерише и одговараjућа
инверзна релациjа између синсетова концепата коjи су одабрани на основу
значења.

Слика 7: Веб алат за полу-аутоматско проширење семантичке мреже Српски
ворднет; у овом случаjу повезани су придев леп (lep) и именица слика (slika)
паром међусобно инверзних релациjа SpecificOf /SpecifiedBy

5. Евалуациjа методе онтолошког препознавања
реторичкe фигурe компарациjа

У циљу оцене степена препознавања реторичке фигуре компарациjа, у
текстовима на српском jезику, спроведен jе тест изведен над колекциjом
различитих текстова коjа се састоjи од 10 дигитализованих дела разноврсног
жанра: дечjе песме, баjке, комедиjе, романи и студиjе наведених у додатку A.
Овом скупу придружени су и текстови коjи су у раду (Mladenović et al.,
2016b) коришћени као скупови за тестирање класификатора текстова на основу
осећања, а коjи су састављени од оцена филмова и вести са новинских портала
на српском jезику (ступци означени лабелама vesti и filmovi на слици 8).
Изграђен jе алат коjим се, уз помоћ регуларних израза, улазни текст парсира
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тако да се екстрахуjу изрази у форми кандидата за препознавање фигуре
компарациjа. Регуларним изразима из наведених текстова екстраховане су
структуре облика „реч као реч {1,2}“, „реч попут реч {1,2}“. Из екстрахованих
структура, ручно су уклоњене све оне коjе нису облика „реч као именица“,
„реч као придев именица“, „реч попут придев именица“. Наjзад, изграђен
jе и алат коjи, на основу правила (2) (в. одељак 3.) у онтологиjи SWN закључуjе
да ли дата структура представља фигуру компарациjа.

Jезичке структуре коjе су добиjене овим тестом указуjу на то да се у
поетским текстовима могу наћи поређења неуобичаjена у свакодневном говору.
На пример, у песмама Даноjлића, се jављаjу структуре добар као слон, спокоjан
као крава, устрептала као стрела и сл. У песмама Ршумовића могу се наћи:
плаво као ћилим, зелено као тепих, ружан као четка, итд. На краjу овог
теста, анализирана jе структура скупова за тестирање filmovi и vesti коjима
jе тестиран SAFOS — систем за анализу осећања текстова на српском jезику
(Mladenović et al., 2016b), како бисмо оценили могућност за његову даљу
доградњу у смислу препознавања фигуративног говора. Резултати су показали
ниску, али уjедначену тачност9 препознавања од око jедне трећине укупног
броjа поjављивања фигуре компарациjа. На примерима структура коjе су
екстраховане из ових скупова као што су: okaraterisan kao triler, poznat kao
zemlja, urađen kao nastavak и сл. може се видети да би у текстовима било
могуће детектовати и лажно позитивне кандидате за инстанцирање фигуре
компарациjа. Међутим, како jе препознавање фигуре вршено помоћу знања у
онтологиjи SWN, постигнута jе потпуна прецизност, чиме су лажно позитивни
кандидати одбачени10. С друге стране, непрепознате структуре облика: oštrim
poput brijača, hrabrim као SUPERMEN, puknuti kao vidik, razmnožavati se kao vin-
ska mušica указуjу на низак ниво одзива класификациjе и потребу испитивања
и другачиjих jезичких структура од описаних, узимањем у обзир и других
врста сем именица (личних имена, израза, скраћеница и др.) са jедне, као и
глагола са друге стране jезичке структуре, из коjих би онтологиjа SWN могла
учити. Резултати тачности класификациjе фигуре компарациjа, изведене над
скупом улазних текстова коjи се састоjи од 10 дигитализованих дела и два
скупа текстова коjим jе тестиран класификатор текстова на основу осећања,
приказани су на слици 8.

9 Тачност (енг. accuracy) представља jедну од мера оцене квалитета класификациjе
и представља однос збира тачно позитивно и тачно негативно класификованих
примерака и збира свих примерака у тестираноj колекциjи.

10 У онтологиjи SWN не постоjи релациjа specifiedBy између именице и придева,
осим уколико то ниjе придев верификован методама учења онтологиjе SWN (в.
одељак 4.).
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Слика 8: Тачност препознавања фигуре компарациjа онтологиjом SWN у
текстовима на српском jезику

Евалуациjа система приказана jе на поступку препознавања фигуре
компарациjа у роману „Витез седам краљевстава“ Џорџа Мартина, с обзиром
да се ради о наjобимниjем интегралном тексту у скупу тестираних текстова.
Применом регуларних израза пронађено jе укупно 135 конструкциjа облика
„реч (као|попут) реч{1,2}“. Од тога jе 107 конструкциjа коjе представљаjу
фигуру компарациjа, а 28 ниjе носило то значење као у примерима: „Tu sam
pecao kao dečak “, „Lim je imao naoštren kolac koji bi mogao poslužiti kao kop-
lje“, „Dve godine je služio kao paž “ и сл. Ова класификациjа jе извршена ручно,
а затим jе такав скуп подвргнут онтолошкоj класификациjи. То значи да jе
за сваки од 135 парова (реч, именица) добиjених из датих jезичких структура
проверено да ли задовољаваjу правило (2), тj. да ли у посматраном уређеном
пару реч представља придев, а затим да ли jе уређени пар придев-именица
повезан релациjом specificOf. Неки примери препознатих фигура комапрациjе
су: „Bele kao kost bile su put i kosa Brindena Rečnog“. . . , „Bila su hladna kao ka-
men, ali ih je bilo divno videti “, „. . . bilo je crveno kao krv.“, а резултати онтолошке
класификациjе приказани су у Табели 1, матрицом конфузиjе.

На основу матрице конфузиjе, параметри оцене система дати су у табели 2,
а статистичка оцена класификатора представљена jе ROC кривом на слици 9,
где jе добиjено да jе AUC > 0,5 за интервал поверења 95%.
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класификациjа фигуре компарациjа ручна класификациjа
да не

оцена класификатора да tp = 42 fp = 0
не fn = 65 tn = 28

Табела 1: Матрица конфузиjе система класификациjе jезичких структура коjе
су екстраховане из романа „Витез седам краљевстава“ Џорџа Мартина на оне
коjе престављаjу фигуру компарациjа и оне коjе то нису.

параметри оцене система
Прецизност = tp

tp+fp
Одзив = tp

tp+fn F1 = 2PR
P+R Тачносткласификациjе фигуре

компарациjа
Мере 1,000 0,393 0,564 0,518

Табела 2: Параметри оцене система класификациjе фигуре компарациjа у
роману „Витез седам краљевстава“ Џорџа Мартина

Receiver operating characteristic curve (ROC) je jедна од метода евалуациjе
класификатора коjа користи графички приказ односа сензитивности ( tp

tp+fn ) и
специфичности ( tn

tn+fp ) за сваки могући резултат на тесту. На слици 9 приказана
jе (пуном линиjом) ROC крива класификатора фигуре компарациjа, док се
диjагонална линиjа (приказана испрекиданом линиjом) назива диjагоналом
случаjног исхода и представља исходе случаjне класификациjе. Површина испод
ROC криве (енг. Area Under a Curve — AUC) интерпретира се као вероватноћа
да случаjно одабран позитивно означен примерак фигуре компарациjа има
већи скор него примерак означен негативно. AUC представља меру тачности
класификатора и може имати вредности од AUC = 0, 5 (када се ROC крива
поклапа са диjагоналом случаjног исхода) до AUC = 1 (у случаjу апсолутног
раздваjања класа). Класификациjа фигуре компарациjа постигла jе вредност
AUC = 0, 696.

Анализирањем резултата класификациjе, могу се уочити разлози ниског
одзива. Постоjе три групе структура коjе нису препознате предложеним
системом:

1. струкуре коjе садрже личну именицу као у примерима: „pametan kao princ
Eris“, „visok kao Dank “, и сл.;

2. структуре коjе не садрже придев и именицу, већ глагол и именицу као у
примерима: „Onda se okrenu kao vihor, i jurnu u noć“ и „Jaje ulete kao bez
duše“;
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Слика 9: Статистичка оцена система класификациjе фигуре компарациjа у
роману „Витез седам краљевстава“ Џорџа Мартина

3. структуре коjе садрже придев и именицу, али jе поредак такав да ниjе
могуће jеднозначно детектовати фигуру на основу структурa „придев
као/попут именица“ и „придев као/попут придев именица“, већ би
се посматрани оквир морао проширити. Примери таквих структура су
пронађени у реченицама: „. . . gole kao od majke rođene, brašnjave od glave
do pete“, „. . . čije su vode svetlucale crveno i zlatno, sjajne kao ploča kovanog
bakra“, „Zbog blede kože i kao kreč bele kose ličio je na živi leš.“

Структуре коjе садрже личну именицу могу се препознавати укључивањем
алата за препознавање именованих ентитета и обрасца претраге „придев
као властита_именица“. Оне коjе садрже глагол и именицу могу се
идентификовати употребом алата за означавање врстама речи и обрасца
„глагол као именица“, а оне измењеног поретка могу се препознавати
обрасцима коjи то узимаjу у обзир, нпр. „као именица [везник|предлог]?
придев“.

6. Закључак

У овом раду предложена jе метода препознавања реторичких фигура из
групе фигура речи (тропи) коjе се не могу препознавати на основу синтаксичко-
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морфолошких образаца. Метода користи правила дефинисана у онтологиjи
SWN, како би препознала да ли jезичка структура екстрахована из текста
задовољава постављено правило и на таj начин може бити означена као
одговараjућа реторичка фигура. Метода jе тестирана откривањем реторичке
фигуре компарациjа над скупом улазних текстова коjи се састоjи од 10
дигитализованих дела и два скупа текстова коjимa jе претходно тестиран
класификатор текстова на основу осећања, а статистичка оцена система
спроведена jе над текстом романа „Витез седам краљевстава“ Џорџа Мартина.
Резултати статистичке оцене показали су да класификациjа овом методом
(AUC = 0,696) у случаjу реторичке фигуре компарациjа показуjе осредње
резултате, али прецизност класификациjе од 100% указуjе на то да се
даљим учењем онтологиjе, на основу предложене полуаутоматске методе, могу
побољшати резултате класификациjе ове фигуре.

У даљем раду, када се ради о фигури компарациjа, биће уведени обрасци
описани у одељку 5. ради препознавања структура коjе нису препознате
предложеним системом. Када jе реч о другим фигурама, радиће се на изградњи
скупова за тестирање класификатора реторичких фигура ирониjа, сарказам и
оксиморон, како би позитивно класификоване структуре могле бити коришћене
у процесу изградње предиктора класификатора текста на основу осећања.
Радиће се и на проширењу скупа онтолошких правила тако да укључуjу
поступке генерализациjе и спецификациjе концепата коjи већ задовољаваjу
правила постављена овим системом.
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In Ivan Habernal and Václav Matousek, editors, Text, Speech, and Dialogue -
16th International Conference, TSD 2013, Pilsen, Czech Republic, September 1-5,
2013. Proceedings, volume 8082 of Lecture Notes in Computer Science, pages 386–
393. Springer, 2013. ISBN 978-3-642-40584-6. doi: 10.1007/978-3-642-40585-3_49.
URL http://dx.doi.org/10.1007/978-3-642-40585-3_49.
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Miljana Mladenović, Jelena Mitrović, and Cvetana Krstev. A Language-Independent
Model for Introducing a New Semantic Realation between Adjectives and Nouns

46 Инфотека, год. 16, бр. 1–2, август 2016.



Научни рад

in a WordNet. In Verginica Barbu Mititelu, Corina Forăscu, Christiane Fellbaum,
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8. Petrović, Mihailo. Metafore i alegorije. Beograd: Srpska književna zadruga, 1967.
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Лексичка анализа двочланих терминолошких
синтагми електродистрибутивног система

УДК 811.163.41’373.46

САЖЕТАК: У овом раду приказана jе
анализа реченичних чланова двочланих
терминолошких синтагми из домена
електродистрибутивног система, представљене
су специфичности творбеног аспекта
и размотрен jе међуоднос стручне
терминологиjе и опште лексике. Кроз
анализу парадигматске равни, указано jе и
на одређене лексичко-семантичке законитости
коjе у електроенергетском терминолошком
систему владаjу на српском jезику као и
на промену односно постоjаност њиховог
реченичног облика приликом превођења на
енглески jезик. Направљен jе посебан осврт
на међуjезичке утицаjе, односно продор
терминологиjе страног порекла у српски jезик.
Резултати добиjени овим истраживањем указуjу
на то да анализирани термини употребљени у
свом синтагматском облику тешко могу наћи
примену ван терминолошког система коjем
припадаjу.
КЉУЧНЕ РЕЧИ: двочлане терминолошке
синтагме, електроенергетски систем,
електродистрибутивни систем, порекло
лексема, преводни еквиваленти.
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Тања Ивановић
tanja.ivanovic09@gmail.com
Влада Републике Србиjе
Канцелариjа за европске
интеграциjе

1. Увод

Као област коjа jе у последњоj децениjи доживела велики успон на глобалном
нивоу, енергетика jе и као научна дисциплина преузела водећу улогу у друштву
па jе и броj научних радова и речника коjи се обjављуjу из ове области
велики. Неки од запажениjих речника из области енергетике доступни су путем
интернета. Такви су, на пример: EDF energy – Glossary of energy terms,1 Vic-
tor Bishop-International Glossary of Biochemistry, Construction, Energy & Power
1 https://www.edfenergy.com/large-business/glossary

Инфотека, год. 16, бр. 1–2, август 2016. 49



Ивановић Т., „Лексичка анализа двочланих терминолошких синтагми...“, стр. 49–72

Engineering,2 Glossary of U.S. Energy Information Administration,3 Glossary of
electric industry terms.4 Развоj енергетике jе, последично, праћен и растом
терминолошког фонда. Из тог разлога, попис термина а касниjе и њихова
анализа, поред општег значаjа у пословању, едукациjи и комуникациjи, има
и врло значаjну улогу у смислу сагледавања утицаjа страних термина (а тако и
културе) на лексику српског jезика и неодвоjива jе компонента енергетике као
научне области.

Мада постоjи велики броj обjављених истраживања коjа се баве,
како општим принципима у раду на терминологиjи тако и подробниjом
лингвистичком анализом термина електроенергетске струке, као подстицаj на
ово истраживање послужила jе „Лингвистичка анализа научног стила руског
и српског jезика у области електротехнике“, докторска дисертациjа Надежде
Лаиновић-Стоjановић (Лаиновић-Стоjановић, 1996).

С обзиром на то да су електродистрибутивни поjмови, иако у врло
фреквентноj употреби, недовољно лексички испитани и образложени, предмет
истраживања овог рада представљаjу двочлани електроенергетски термини
на српском jезику, са освртом на њихове еквиваленте на енглеском jезику, у
циљу да се оваj лексички систем, макар и делимично, с лингвистичког аспекта
приближи његовим стручним круговима.

Рад jе настао као потреба привредних друштава за дистрибуциjу електричне
енергиjе Електропривреде Србиjе да се подзаконски акт коjим се уређуjу рад,
планирање и одржавање дистрибутивног система, а чиjи jе званични назив
Правила о раду дистрибутивног система,5 преведе са српског на енглески jезик,
поштуjући правила стандардизоване стручне терминологиjе на оба jезика.

С обзиром на то да jе броj радова у коjима се пописуjу термини из
области електроенергетике на српском jезику врло мали,6 тако jе и попис ових
специjализованих реченичних конструкциjа jедан од циљева овог рада.
2 http://gen.lib.rus.ec/book/index.php?md5=FD402172420BD18B069D99A7DDB2FBF2
3 http://www.eia.gov/tools/glossary/index.cfm?id=M
4 https://www.xcelenergy.com/staticfiles/xe/Regulatory/
EEIGlossaryIRPEEI2005Definitions.pdf

5 Документ Правила о раду дистрибутивног система доступан jе на адреси http:
//www.propisionline.com/IndOk/Legislation/52592

6 Уколико изузмемо обавезу Канцелариjе за Европске интеграциjе Владе РС да
превeдe комплетан корпус правних тековина ЕУу циљу придруживања Србиjе
Европскоj униjи, поштуjући начела стручне, jезичке и правнотехничке редактуре,
ниjедан други озбиљниjи покушаj пописивања термина из области енергетике
ниjе забележен. Jедини битниjи покушаj формирања терминосистема у оквиру
Електропривреде Србиjе своди се на публикациjу коjу jе 1997. године издао
Електроенергетски координациони центар под именом Статистичка терминологиjа
коришћена у електропривреди на српском, енглеском и француском jезику чиjи циљ
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2. Анализа грађе

Као део лексике коjи обухвата скуп специjалних речи и израза из одређене
научне, стручне, професионалне области, терминологиjа има велики значаj
за тачну и ефективну комуникациjу у оквиру одговараjућег специjализованог
jезика a уjедначена и прецизна терминологиjа пресудна jе за добар превод
стручних текстова (Влада Републике Србиjе, Канцелариjа за европске
интеграциjе, 2013). Као научна дисциплина, терминологиjа покрива три основна
концепта, а то су: основна начела и поjмови на коjима се заснива проучавање
термина, смернице коjе се користе у раду на терминологиjи као и скуп термина
одређеног предметног поља (Castellv́ı, 1999).

Од укупног броjа коjи премашуjе хиљаду двочланих синтагми у Правилима
о раду дистрибутивног система, одабрано jе нешто више од сто наjчешће
коришћених коjе су приказане у прилогу на краjу рада.

Анализом грађе, утврдили смо да се у српском jезику наjчешће jављаjу
терминолошке синтагме типа: придев + именица. Неретко се jављаjу и синтагме
типа: именица + именица у генитиву, али о томе ће бити речи касниjе.

За почетак, издваjамо двочлане синтагме типа: придев + именица, од коjих
су оба реченична члана страног порекла. Наводимо неколико примера:

електроенергетски систем ‘power system’
енергетска анализа ‘power analysis’

стационарни режим ‘stationary regime’
енергетски трансформатор ‘power transformer’

Као дисциплина коjа се бави прикупљањем, обрадом, описивањем
и представљањем термина коjи припадаjу одређеном пољу примене,
терминологиjа jе задужена за проналажење одговараjућих еквивалената за
стручне термине из изворног jезика односно успостављање везе између термина
и концепата коjи они представљаjу (Bowker, 2015). Међу анализираним
лексемама значаjан jе броj међународних ужестручних термина коjи су
задржали своjе значење из jезика из ког су преузети. Наjвећи броj лексема
из анализираног корпуса води порекло из латинског jезика а значаjан броj
потиче из грчког. У малом броjу случаjева, лексеме коjе испитуjемо а коjе
потичу из латинског односно грчког jезика, у српски jезик су ушле посредством

jе био да се створи jединствена терминологиjа намењена стручњацима из области
статистике у Електропривреди. Самим тим, оваj приручник не обухвата комплетан
електроенергетски терминосистем али ипак представља позитиван покушаj да се на
jедном месту пронађу неки од наjфреквентниjе коришћених термина.
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француског, немачког и енглеског jезика. Tабелом 1 приказане су лексеме
страног порекла у односу на њихов укупан броj у анализираноj грађи,
разврстане према jезицима из коjих воде порекло.

jезик лексеме броj
речи

проц.

латински activus, apparatus, armarium transformator,
coefficiens, consumere, polus, obiectum,
condensator, minimalis, maximalis, differentialis,
contactus, generator, factor, stationarius,
combinare, frequens, directus, magnetizare,
distributivus, frequentia, primarius, secundarius

24 11,0%

грчки analysis, charakteristikos, elektron, energeia,
energetikos, kriterion, metron, parallelos, pausis,
phasis, synchronos, systema, thermos

13 6,0%

францускиbatterie, groupe(итал. gruppo), reserve, regime
(лат. regimen), electrique (грч. electron)

5 2,0%

немачки schema (грч. schema) 1 0,5%
енглески impedance (лат. impedire), flick 2 1,0%
укупно 45 21%

Табела 1: Лексеме страног порекла.
Поред табеларно приказаних примера лексема коjе имаjу интернационално

порекло и коjе су се као такве одомаћиле у српском jезику струке, задржаваjући
своjе значење из jезика из ког су преузете, важно jе истаћи и примере у
коjима се jављаjу различита значења наизглед истих термина коjа, управо
због своjе „неусклађености“ могу довести до праве забуне приликом превођења.
Такви термини називаjу се „лажним приjатељима“. Лажни приjатељи су речи
коjе исто звуче али имаjу различита значења у два jезика. Тако, термин
регулатор коjим се на српском jезику означава уређаj коjи служи за аутоматску
регулациjу напона агрегата (напонски регулатор – ‘voltage controller’) или
брзину окретања турбине (турбински регулатор – ‘turbine controller’), на
енглеском jезику означен jе лексемом ‘controller’. Насупрот томе, лексема ‘re-
gulator’ на енглеском jезику означава регулаторно тело (институциjу), као што
jе Агенциjа за енергетику. Ова именица jе латинског порекла а означава „уређаj
за аутоматско одржавање равномерног рада“ Anić i dr. (2002). Сличан jе случаj
и са термином ‘capacity’ коjи у електроенергетици на српском jезику представља
инсталисану снагу (а не капацитет), односно поjам коjи се везуjе за електрични
елемент кондензатор, као и са термином трансформаторска станица коjи своj
еквивалент на енглеском jезику налази у поjму ‘substation’ а коjи се, преведен
као подстаница, у српском jезику везуjе за топлотну енергиjу односно греjање
а не за електроенергетику. Jош jедан пример коjи се често употребљава у
jезику струке jе синтагма управљање системом (‘system control’), где ‘control’
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не представља контролу у смислу надзора или провере већ техничко управљање
системом, било да се управљање спроводи различитим управљачким уређаjима
(регулаторима) било да jе у питању људски фактор коjи изводи манипулациjе
(укључења и искључења елемената система) у систему. У том смислу, уочавамо
да не постоjи jеднозначно пресликавање из jедног jезика у други као и да jе
терминологиjа страног порекла у српски стручни jезик уметана уз претходну
подробну анализу стручњака из дате области а ослањаjући се на праксу дужу
од jедног века на нашим просторима. Таква терминологиjа jе, у анализираном
корпусу електроенергетске струке, данас потпуно адаптирана и одомаћена.

Наjвећи броj терминолошких синтагми на српском jезику, у корпусу коjим се
ово истраживање бави, има модел синтагме придев + именица, а оваj модел се
на енглески jезик наjчешће преводи моделом синтагме именица + именица, коjи
jе и наjзаступљениjи у енглеском jезику. Тако, из наведених примера видимо да
се само последња од горенаведених синтагми стационарни режим ‘stationary
regime’, на енглески jезик преводи истим моделом: придев + именица, док су
остале преведене по моделу: именица + именица.

Уочавамо, такође, да су чести и случаjеви у коjима jе придев страног док jе
именица словенског порекла:

ре/активна снага ‘re/active power’
трансформаторско поље ‘transformer bay’

ин/директно мерење ‘in/direct (electricity) metering’
диференциjална заштита ‘differential protection’

електрични лук ‘electrical arc’

Исто тако, постоjе и примери синтагми у коjима jе придев домаћег док jе
именица страног порекла, мада у анализираном материjалу то ниjе чест случаj,
па тако наводимо:

мерна група ‘metering group’
преносни систем ‘transmission system’

кружна фреквенциjа ‘angular frequency’

Издваjамо, и неколико примера у коjима се терминолошке конструкциjе на
српском jезику састоjе само од лексема домаћег порекла:

пад напона ‘voltage drop’
вршна снага ‘peak power’
споjно поље ‘busbar coupler’

уклопна шема ‘topology diagram’
кратак споj ‘short circuit’
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Анализираjући издвоjене синтагме утврдили смо да се у врло малом
броjу случаjева поjављуjу синоними (што се може приписати прецизности
и егзактности науке коjу анализирамо), али, ипак, међу примерима коjи
се jављаjу постоjи паралелна и равноправна употреба домаћих и страних
термина, па тако називни, назначени или, пак, номинални напон на српском
jезику своj еквивалент на енглеском jезику налази у синтагми ‘rated vol-
tage’. Слично jе и са термином мала односно мини хидроелектрана коjи
се на енглески jезик преводи конструкциjом ‘small power plant’ или пак,
примером у ком се jеднофазни односно монофазни прикључак на енглески
jезик преводи конструкциjом ‘single phase connection’. Мада су терминолошке
вариjациjе и синоними карактеристични за употребни jезик, спонтана, слободна
и немотивисана употреба вариjанти и лексичких синонима ниjе у интересу
ниjедне струке, управо зато што доводи до недоследности у коришћењу њене
терминологиjе (Schmitz and Straub, 2010). Стога, неопходно jе да свака стручна
област нормира сопствену терминологиjу чиме се елиминишу двосмислености
и терминолошке вариjациjе. Стварање терминолошке базе, као базе података
коjа садржи информациjе о подручjима примене одређених концепата као и
термина коjи их означаваjу (Melby, 2012), jедан jе од кључних елемената у
нормирању терминологиjе и основни предуслов за постизање високог квалитета
у терминолошком раду.7

Међу терминолошким синтагмама домаћег порекла постоjе и оне коjе се
на енглески jезик преводе сажето, монолексемом, па тако издваjамо следеће
примере:

трансформаторска станица ‘substation’
разводно построjење ‘switchyard’

раскидач (струjног) кола ‘recloser’
инсталисана снага ‘capacity’

електрична енергиjа ‘electricity’
мерни (разводни) орман ‘cubicle’

Мада се у српском jезику jављаjумонолексеме коjа се на енглески jезик
преводе двочланим синтагмама, у анализираном материjалу не издваjаjу се
такви примери. Међутим, уочене су вишечлане синтагме у енглеском jезику
коjе своjе еквиваленте на српском имаjу у двочланим синтагмама, попут:

7 Jедна од наjвећих терминолошких база институциjа Европске униjе jе база InterAc-
tive Terminology for Europe – IATE (http://iate.europa.eu/SearchByQueryLoad.do?
method=load), а jедан од позитивних примера jе и Евротека, терминолошка база
Канцелариjе за европске интеграциjе Владе РС (http://prevodjenje.seio.gov.rs/
evroteka/index.php?jezik=engl).
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далеководно поље ‘overhead line bay’
подземни вод ‘underground power line’

генераторски прекидач ‘generator curcuit breaker’
споjни прекидач ‘connection circuit breaker’
мала електрана ‘small power plant’

високоучински осигурач ‘knife blade fuse’
струjе земљоспоjа ‘еarth fault current’

Као што jе на почетку овог поглавља речено, неретко се у српском jезику
jавља конструкциjа реченице именица + именица у генитиву коjа се на енглески
jезик преводи по моделу именица + именица. Издваjамо следеће примере:

пад напона ‘voltage drop’
губитак снаге ‘power loss’

растављач снаге ‘power disconnector’
предаjа енергиjе ‘electricity delivery’

место прикључења ‘connection point’
одводник пренапона ‘surge arrester’

Интересантно jе да се следећи примери синтагме модела: придев + именица
и именица + именица у генитиву у српском jезику преводе на енглески jезик по
моделу партицип + именица:

коефициjент свођења ‘referring coefficient’
погонска снага ‘operating power’

расклопни апарат ‘switching device’
мерна група ‘metering group’

грана магнећења ‘magnetizing branch’

У не тако великом броjу случаjева али међу терминолошким синтагмама
коjе испитуjемо, синтагме модела придев (трпни глаголски придев) + именица
у српском jезику на енглески се преводе као партицип перфекта + именица:

одобрена снага ‘approved power’
дозвољена струjа ‘allowed current’
комбиновани рад ‘combined operation’
назначена струjа ‘rated current’
назначени напон ‘rated voltage’

У односу на укупан броj анализираних лексема, можемо закључити да
тек петину чине термини страног порекла. И док у обрађеном корпусу 13%
заузимаjу реченичне конструкциjе у ком су оба члана страног порекла, дотле
се чак 44% одликуjе синтагмама у ком су обе лексеме домаћег порекла а
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преосталих 43% се односи на синтагме комбинованог порекла (у ком jе први
члан страног а други домаћег порекла или обратно). У наjвећем броjу случаjева
заступљена jе реченична конструкциjа: придев + именица (чак 84%) док
преосталих 16% чине конструкциjе: именица + именица у генитиву.

Графикон на слици 1 илуструjе проценат присуства лексема домаћег и
страног порекла у 107 посматраних терминолошких синтагми.

Слика 1. Приказ порекла реченичних чланова у процентима

2.1 Творбена анализа

У овом одељку приказане су главне деривационе и композиционе могућности
лексема у оквиру двочланих терминолошких синтагми на српском jезику и
представљен jе инвентар афикса унутар корпуса коjи испитуjемо.

Суфиксациjа Када jе реч о суфиксалноj анализи лексема из анализираних
синтагми, у наjвећем броjу случаjева издваjаjу се синтагме у чиjем су саставу
придевски суфикси форме -ан/-ни и -ски на српском jезику, док у свега два
случаjа налазимо и суфикс -ов па тако издваjамо следеће примере:

-ан/-ни: синхрони генератор, вршна снага, дистрибутивни обjекат/мрежа,
диференциjална заштита, дозвољена струjа, електрична енергиjа,
електрични лук, заштитни намотаj, заштитни уређаj, инсталисана снага,
карактеристична импеданса, комбиновани рад, кружна фреквенциjа,
конзумно подручjе, контактни термометар, максимално/минимално
оптерећење, мерна опрема/група итд. (укупно 51 синтагма у чиjем су
саставу лексеме коjе се формираjу уз помоћ суфикса форме -ан/-ни);

-ски: генераторски прекидач, енергетски претварач/трансформатор,
енергетска анализа, кондезаторска батериjа, острвско напаjање, острвски
рад, погонско стање, погонска снага, трансформаторска станица/поље;
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Слика 2. Суфикси

-ов: Бухолцова заштита, Тевененова импеданса.

У свега неколико примера jавља се именичка суфиксациjа.

-ач: растављач снаге, раскидач кола, генераторски прекидач;
-ост: сигурност напаjања, критериjум сигурности;
-ник: одводник пренапона;
-ак: губитак снаге.

Графикон на слици 2 илуструjе употребу суфикса у лексемама у 107
испитиваних синтагми.

Префиксациjа Када говоримо о префиксалноj анализи лексема из
анализираних синтагми на српском jезику, запажамо да су доминантни
префикси у овоj грађи, у наjвећем броjу случаjева, домаћег порекла: под-,
над-, при-, пре-, раз-, без-. Мада лексеме из издвоjених синтагми представљаjу
префиксално-суфиксалне изведенице, у примерима коjи следе анализирамо
префиксе коjи их творе па тако издваjамо синтагме коjе се одликуjу префиксима
и придевима домаћег порекла:

безнапонска пауза ‘voltage interruption’
надземни / подземни прикључак ‘overhead / underground connection’

пренапонска (наднапонска) /
поднапонска заштита

‘overvoltage / undervoltage
protection’

надпобуђени / подпобуђени режим ‘underexcitation / overexcitation
regime’

привидна снага ‘apparent power’
прикључни вод ‘connection line’

разводно построjење ‘switchyard’
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растављач снаге ‘power disconnector’

У малом броjу случаjева поjављуjу се и примери у коjима jе префикс домаћег
порекла а придев страног:

надфреквентна/подфреквентна8

заштита
‘overfrequent / underfrequent
protection’

Из обрађеног корпуса издваjамо следеће лексеме коjе су формиране помоћу
префикса страног порекла (напомињемо да су, и префикс и придев коjи их творе,
страног порекла), и коjе су, као такве, одомаћене у нашоj употреби:

асинхрони генератор ‘asynchronous generator’
индиректно мерење ‘indirect electricity metering’

реактивна снага ‘reactive power’

Композициjа Свака сложена реч твори се спаjањем основа двеjу или више
посебних речи у jедну реч. Из анализираних синтагми издваjамо следећe
примерe сложених лексема:

земљоспоjна заштита ‘earth fault protection’
прекоструjна заштита ‘overcurrent protection’
краткоспоjна заштита ‘short-circuit protection’

jеднополна шема ‘single-line diagram’
jедно / трофазни прикључак ‘single / three-phase connection’

високоучински осигурач ‘knife blade fuse’
полуиндиректно мерење ‘semi-indirect electricity metering’

Мада jе категориjску припадност форманта полу- тешко одредити jер га
одређени аутори сматраjу префиксом, првенствено зато што често служи да
делимично негира исте оне основе коjе префикс не- негира у потпуности,
ограничаваjући или ублажаваjући значење придева, оваj елемент jе врло
продуктиван и с њиме стално настаjу нове речи па смо стога оваj формант
и обрадили као сложеницу (Клаjн, 2002, стр. 81, 116).9

Издваjамо и примере синтагми са сложено-суфиксалним изведеницама:
8 Лексеме „подфреквентан“ и „надфреквентан“, на коjима ниjе извршено jедначење
сугласника по звучности, преузете су из Правила о раду дистрибутивног система
као званичног подзаконског акта. Стога се и у овом истраживању jавља таквом
облику.

9 Интересантно би, пак, било питање зашто ова синтагматска конструкциjа
ниjе терминолошки постављена као полудиректно мерење уместо постоjећег
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далеководно поље ‘overhead line bay’
електроенергетски обjекат /

систем
‘power facility / system’

У овим примерима на српском jезику, сложенице између првог и другог дела
основе повезуjе споjни вокал: -о-. Jедино код примера полуиндиректно мерење
„-у- би се могло сматрати споjним вокалом додатим на основу речи пола или
по(л), уколико не прихватимо тумачење Барићеве (Barić, 1980, стр. 18–19), по
коjоj jе полу- префикс“ (Клаjн, 2002, стр. 25).

Од укупног броjа анализираних лексема из обрађених синтагми лако
запажамо ограничен броj и репетитивни карактер како префикса тако и
суфикса коjи их творе (имамо девет различитих облика префикса у обрађеном
материjалу и седам различитих форми суфикса), за шта jе у великоj мери
заслужна специфичност струке коjу лексички испитуjемо. Иако се на први
поглед одликуjу већом разноликошћу форманата, префикси су у много мањоj
мери заслужни за формирање одабраног терминолошког корпуса (тек 17%),
док су суфикси заступљени у чак 65% случаjева. То свакако не умањуjе њихову
важност и незаменљивост у формирању конкретне терминолошке базе. Поред
тога, тек осам лексема из анализираних синтагми можемо окарактерисати
чистим сложеницама коjе се одликуjу jасном мотивациjом оба дела лексеме
што се, свакако, дугуjе егзактности посматране струке, док свега три синтагме
садрже лексему коjа jе сложено-суфиксална изведеница.

Броj лексема у 107 анализираних синтагми коjе се творе помоћу суфикса jе
71, лексема коjе се творе помоћу префикса jе 17 а сложених лексема има 11, као
што jе илустровано на графикону на слици 3.

3. Лексичко-семантичке особине термина

Иако се стручни термини коjе испитуjемо у наjвећем броjу случаjева
одликуjу моносемантичношћу, интересантно jе проучавање њихових
парадигматских односа (код оних термина коjи имаjу одлике вишезначности)
па се и терминолошка анализа са лексичког и семантичког становишта

полуиндиректног jер се у jезичком смислу тешко уочава разлика међу њима.
Међутим, та разлика ипак постоjи због тога што се индиректна мерења обављаjу
преко одређених претварача, напонских и струjних мерних трансформатора од
коjих, изостављањем jедног, добиjамо тзв. полуиндиректно мерење. Насупрот томе,
као што и сам назив каже, директно мерење подразумева мерење без напонских и
струjних мерних трансформатора преко броjила електричне енергиjе (у том смислу,
полудиректно мерење се као израз у електроенергетици не користи мада би у
суштини означавало исто).
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Слика 3. Начини творбе речи

бави jедним од наjважниjих лингвистичких питања: питањима полисемиjе,
антонимиjе и синонимиjе, коjима jе и посвећен оваj одељак.

3.1 Полисемантичност термина

Иако jе jеднозначност императив код терминолошког нормирања, њено
постизање jе jако тешко у потпуности реализовати. С обзиром на чињеницу
да су стручни термини уjедно и jединице општег лексичког фонда, имаjући
у виду специфичност струке коjу испитуjемо, поставља се питање да ли ови
термини, тj. терминолошке синтагме, могу, уопште, функционисати независно
од терминолошког система коjем припадаjу?

Постоjе ситуациjе у коjима, у речницима, налазимо термин коjи
функционише искључиво у свом затвореном терминолошком систему. Уз такве
речи стоjи податак ком терминолошком систему припада. На пример, у
Речнику српскога jезика Матице српске (Матица српска, 2011) за лексему
генератор испред њене дефинициjе дат jе квалификатор физ. чиме jе
потврђено да jе генератор термин и да jе jединица терминолошког система
физике. У том смислу, врло тешко ћемо овакав термин искористити ван
његовог терминолошког поља. Међутим, с обзиром на чињеницу да термини
представљаjу и jединице општег jезичког система у коме функционишу,
према (Гортан-Премк, 2004, стр. 122–123), и са своjим дефинисаним поjмовним
садржаjем и са другим, новим коjи развиjаjу у контакту са другим лексичким
jединицама, када изађу из своjих терминолошких система, из jезика науке, када
уђу у jезик публицистике, и готово редовно преко њега у општи jезик, почињу
да имплицираjу своj експлицитно дат поjмовни садржаj, почињу да га богате,
да развиjаjу у њему и релевантне елементе реализациjе, и када то, или део
тога развиjу, почињу и да граде око себе различите лексичке системе: почињу
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да развиjаjу полисемиjу, чак и ону метонимиjску као нпр. генератор броjева у
лотоу.

Термини имаjу ограничену способност развиjања вишезначности а та
особина, према запажањима (Гортан-Премк, 2004, стр. 119), лежи у
двоjакоj природи термина као знака где термин припада и општем
лексичком фонду, па тако подлеже свим лексичким законитостима, између
осталог и полисемантичности, али истовремено термин припада и посебном,
терминолошком систему па тако подлеже и његовим законитостима и тежњи
ка моносемантичности, ка симетричном односу знака и поjма коjи му jе у
семантичком садржаjу. Баш зато, термини не могу ширити своjу семантичку
структуру метафоричким путем а врло ретко метонимиjом и синегдохом могу
давати секундарна значења. Када jе област коjу испитуjемо у питању, имамо,
пак, ситуациjу када се jедан исти термин jавља у различитим терминолошким
системима и са различитим поjмовним вредностима. Међутим, такву поjаву
ипак треба разликовати од хомонимиjе коjа се, према запажањима (Шипка,
2006, стр. 61), заснива на подударности форме и неповезаности садржаjа.
Односно, према дефинициjи (Гортан-Премк, 2004, стр. 150), хомонимиjа
представља постоjање и могућност постоjања дваjу или више диверзних
семантичких садржаjа у формално, по спољашњем изгледу истоме облику.

Говорећи о узроцима настанка полисемиjе (Драгићевић, 2010, стр. 130)
наводи да jе основни разлог због коjег долази до полисемиjе постоjање знатно
више предмета и поjава него лексема за њих па тако, када би свака ствар око нас
имала засебан назив, не бисмо могли да се споразумевамо, jер не бисмо могли
да запамтимо све лексеме. Међутим, према овоj ауторки, недостатак лексике
не треба тумачити сиромаштвом jедног jезика већ ограниченим когнитивним
способностима корисника jезика. Деривациjом значења од основног настаjе
скуп значења jедне лексеме коjи представља њену полисемантичку структуру
а састоjи се из примарног/основног/номинационог значења и секундарних
значења (Драгићевић, 2010, стр. 131).

Од укупно 107 синтагми у овоj грађи, њих 37 садржи именицу коjа jе
вишезначна и коjа се употребљава и ван свог терминолошког система.
То су следеће именице: апарат, батериjа,10 вôд,11 генератор, губитак, грана

10 Именица батериjа мора се посматрати искључиво у свом синтагматском облику у
ком се у анализираном корпусу jавља а то jе кондензаторска батериjа, jер само тако
недвосмислено упућуjе на елемент у електроенергетском систему коjи не акумулира
нити претвара енергиjу из jедног вида у други (што jе своjство батериjе коjа
хемиjску енергиjу претвара у електричну и обратно), већ има улогу у компензациjи
реактивне снаге.

11 Означава се вод коjим се корисник, било електрана било потрошач, прикључуjе на
енергетски систем, па тако ова именица остваруjе своjе секундарно значење.
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(магнећења),12 група, енергиjа, заштита, коло,13 лук,14 место, мерење,
мрежа,15 напаjање,16 напон,17 обjекат, опрема, оптерећење, осигурач, погон,
подручjе, поље, рад, режим,18 свођење, сигурност, систем, снага, споj,19
станица, стање, струjа, уређаj, управљање, фреквенциjа, шема.

Ових 37 полисемантичних именица заузимаjу 17% од укупног броjа лексема
коjе се jављаjу у обрађеном корпусу. Међутим, не смемо заборавити да се велики
броj полисемантичних именица jавља више пута у различитим контекстима, па
тако имамо више врста заштите (чак 11), снаге (такође 11), оптерећења (4),
струjа (5), водова (3), мерења (3), поља (3), рада (3), режима (3), система (3),
генератора (2), енергиjе (2), места (2), напаjања (2), напона (2), обjеката (2),
погона (2), сигурности (2), стања (2), уређаjа (2) и шема (2).

значење коjе остваруjу према РСJ броj лексема
примарно 16
секундарно 21
укупно 37

Табела 2: Броj лексема према свом значењу у РСJ

12 Грана магнећења, у електроенергетици позната и као попречна или оточна грана.
Мада се не налази у РСJ, магнећење подразумева процес у ком се електрична
енергиjа преноси магнетним доменима феромагнетног jезгра електричне машине
односно подразумева намагнетисавање jезгра (да би електрична машина радила
потребно jе намагнетисати jезгро).

13 Подразумева затворену проводну путању преко коjе се затвара струjни круг: струjно
коло.

14 Подразумева ток струjе кроз слабо проводну средину при чему се ослобађа велика
количина топлоте што има jак светлосни ефекат.

15 Према РСJ, значење коjим се ми бавимо у овоj анализи налази се на 5. месту,
што значи да jе лексема из опште употребе проширила своjу семантичку структуру
метафоричким путем и добила терминолошко значење

16 Нема га као именице у РСJ. Од гл. напаjати, коjе у свом примарном облику
представља несвршени глагол према напоjити се, а у свом секундарном значењу
подразумева снабдевати се, пунити се (водом, струjом и сл.) према РСJ.

17 Разлика у потенциjалу између двеjу тачака у електричном колу или пољу, коjа
омогућава протицање струjе кроз затворен круг.

18 Односи се на одређено радно стање у систему. У анализираном корпусу имамо
стационарни режим, подпобуђени режим, надпобуђени режим.

19 У обрађеном материjалу jавља се и именица коjе нема у РСJ: земљоспоj (струjе
земљоспоjа), а коjа подразумева вредност струjе коjа се jавља када jедан од три
фазна проводника додирне нулти потенциjал.
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Иако лексеме из реченичних синтагми могу коегзистирати у општем
лексичком систему када се издвоjе из синтагми коjе испитуjемо, ту способност
губе када су употребљене у синтагматском односу jезика струке jер тада
недвосмислено указуjу на одређену поjаву унутар електроенергетског система,
место или целину уређаjа и инструмената неопходних за функционисање
система. Самим тим можемо закључити да jе проценат затворености
анализираног терминолошког система висок. Табелом 2 приказан jе броj
полисемантичних лексема према значењу коjе остваруjу у Речнику српског
jезика Матица српска (2011).

3.2 Антонимски однос лексема

И док се, у синтагмама коjе испитуjемо, полисемиjа jавља искључиво на
именицама, дотле се антонимиjа jавља на придевима, па тако издваjамо:

минимално оптерећење – ‘minimum load’ –
максимално оптерећење ‘maximum (peak) load’

подземни вод/прикључак – ‘underground power line/connection’ –
надземни вод/прикључак ‘overhead power line/connection’

подпобуђени режим – ‘underexcitation regime’ –
надпобуђени режим ‘overexcitation regime’

подфреквентна заштита – ‘underfrequent protection’ –
надфреквентна заштита ‘overfrequent protection’

пренапонска (или: наднапонска)
заштита –

‘overvoltage protection’ –

поднапонска заштита ‘undervoltage protection’20

Издвоjени примери лексема, било да представљаjу степеноване било
нестепеноване антониме, у овом односу припадаjу истоj лексичко-семантичкоj
групи односно имаjу исто основно значење речи. У већини случаjева, издвоjени
придеви су сложене структуре, настали творбом речи, што jе случаj и са
њиховим антонимима.

Поред тога, интересантни су и примери у коjима синтагме представљаjу
лексичке антониме али имаjући у виду различит начин функционисања у
електроенергетском систему, они немаjу супротстављену функциjу, па их
можемо окарактерисати као комплементарне антониме,21 попут:

20 Ради се о две врсте напонске заштите па сходно томе, у антонимски однос не може
се ставити: напонска – поднапонска, или напонска – пренапонска заштита.

21 Одражаваjући, у основи, сличност у различитостима дела ванjезичке стварности, а
потом и дела лексикона коjи jе одсликава, антонимиjа оличава супротност смисла
између две лексеме. У складу с природом те супротности, могуће jе разликовати
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jеднофазни прикључак – ‘single phase connection’ –
трофазни прикључак ‘three-phase connection’
примарна струjа – ‘primary current’ –
секундарна струjа ‘secondary current’

примарни намотаj – ‘primary winding’ –
секундарни намотаj ‘secondary winding’)
директно мерење – ‘direct electricity metering’ –

индиректно мерење – ‘indirect electricity metering’ –
полуиндиректно мерење ‘semi-indirect electricity metering’

активна снага – ‘active power’ –
реактивна снага ‘reactive power’

синхрони генератор – ‘synchronous generator’ –
асинхрони генератор ‘asynchronous generator’

У свом прототипском испољавању, комплементарна антонимиjа
претпоставља немогућност поређења посматраних стања ствари (Prćić,
1997, стр. 105).

Међу анализираним синтагмама, запажамо пример: дозвољене струjе коjи
заправо означава максимално дозвољене струjе ‘maximum allowed current’ у
коме се максимално подразумева па се често и избацуjе из синтагме, чак и у
писаним текстовима, и коjа нема своj антоним, односно не постоjе недозвољене
струjе или минимално дозвољене струjе. Исти jе случаj и са примером одобрена
снага чиjи би антоним у општоj лексици био придев: неодобрена, док он, као
такав, у области коjу испитуjемо не постоjи. У анализираноj грађи jавља
се и пример: прекоструjне заштите, док, аналогно претходним примерима,
исподструjни не постоjи а исти jе случаj и са високоучинским осигурачем jер
нискоучински не постоjи.

Антонимиjа се индукуjе у основним, jеднореферентним лексемама, управо
у оним лексемама коjе индукуjу полисемиjу и деривациjу и коjе искључуjу
синонимиjу (као секундарну лексичку поjаву). Ово упућуjе на закључак да jе и
антонимиjа, заjедно са варирањем (полисемантичким и деривационим), основни
механизам у организациjи лексичког система (Гортан-Премк, 2004, стр. 149). А
као што закључуjемо, свакако, и електроенергетског.

У односу на укупан броj примера у корпусу од 107 двочланих
терминолошких синтагми коjе испитуjемо у овом раду, можемо издвоjити 12
антонимских парова (укупно 25 терминолошких синтагми), што значи да се
антонимиjа jавља у 23% случаjева у односу на укупан броj синтагми. То значи да
jе антонимиjа у приличноj мери заслужна за формирање овог терминосистема.
Примери синонимиjе у електродистрибутивноj, односно електроенергетскоj,

наjмање пет основних врста антонимиjе – скаларну, комплементарну, диjаметралну,
реципрочну и реверзивну (Prćić, 1997, стр. 102).
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терминологиjи су ретки, можда управо због специфичности дисциплине коjа
тежи што већоj прецизности и одређености, а у обрађеном материjалу можемо
издвоjити два, у ком су обе лексеме домаћег порекла:

пренапонска заштита –
наднапонска заштита

‘overvoltage protection’

грана магнећења – ‘magnetizing branch’
попречна грана – оточна грана

За преостале три: ‘rated voltage’, ‘small power plant’, ‘single phase connection’,
за коjе смо већ утврдили да имаjу своjе синониме, паралелно се користе и домаћи
и страни термини у преводу, о чему jе већ било речи.

Од 107 примера анализираних синтагми, табелом 4 пружен jе приказ
испитиваних лексема према творбеним способностима.

типови терминолошке лексике према начину творбе броj проц.
лексема

сложенице 8 7.5%
сложено-суфиксалне изведенице 3 3.0%

префиксалне (префиксално-суфиксалне) творенице: над-, под-,
раз-, при-, ин-, без-, а-, ин-, ре-

18 17.0%

суфиксалне творенице

именички суфикси 7 6.5%

придевски суфикси:
-an/-ni 49 46.0%
-ski 11 10.0%
-ov 2 1.9%

полисемантичне лексеме 37 34.5%
антоними 25 23.0%
синоними 5 4.7%

Табела 3. Терминолошке синтагме приказане према броjу лексема и њиховом
проценту из одабраног корпуса.

4. Међуjезички утицаjи односно продор терминологиjе
из других jезика

Мада савремени стручњаци електроенергетике сматраjу да за сваки стручни
термин из страног jезика треба пронаћи одговараjући еквивалент на српском
jезику, ипак постоjи одређени броj термина коjи су међународног карактера
и као такви, већ су инкорпорирани у лексику савременог српског jезика и
прилагођени његовом писму и структури. То, свакако, има неброjене предности
jер се таквом унификациjом термина олакшава комуникациjа међу научницима
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и стручњацима на различитим предавањима, конференциjама или, пак, при
пословним контактима а никако не смемо заборавити ни стручну литературу
чиjе jе коришћење интернационализациjом термина у великоj мери олакшано.
Ако се узме у обзир и чињеница да jе jезик живи процес, онда jе оваква поjава
сасвим природна и очекивана, поготово за доба у коjем живимо а коjе се,
између осталог, одликуjе и глобалном повезаношћу удаљених народа и jезика.
Поред тога, доминациjа утицаjа jезика народа чиjа наука у одређеном тренутку
предњачи jедан jе од кључних разлога коjи узрокуjе преузимање термина.

Када jе српски jезик у питању, приметан jе jак утицаj енглеског jезика у
последњих неколико декада, мада jе уочљиво и присуство одређених термина
коjи су, слободно речено, некритички усвоjени. Охрабруjући су, пак, покушаjи
савремених стручњака електроенергетике да се стручни термини на енглеском
jезику замене домаћим терминима коjи би били у духу српског jезика. Jедан од
истакнутиjих примера некритички усвоjених термина jе термин ‘recloser’ коjи се
на српски jезик наjпре преводио као интелигентни линиjски прекидач а потом
и као уклопник (мада jе често задржавао и своj изворни облик). С обзиром на
чињеницу да енергетика као стручна област обилуjе уређаjима коjи прекидаjу
електрична кола а коjа се називаjу прекидачима jасно jе да интелигентни
линиjски прекидач често ниjе недвосмислено указивао на предмет коjи jе
представљао па jе стога било неопходно направити разлику у односу на остале.
Тако jе и прихваћен израз раскидач (струjног) кола као његов еквивалент на
српском jезику.

5. Закључак

Мада се свака научна област може похвалити засебном терминологиjом,
ниjе велики броj оних коjе су доживеле толику експанзиjу последњих година,
какав jе случаj са енергетиком. Упоредо са њеним развоjем, а прилагођаваjући
се потребама савременог друштва и кретања, jавља се и нова, специфична
лексика коjом се, посредством различитих медиjа, истовремено обогаћуjе и наш
стандардни jезик.

С обзиром на специфичност ове научно-техничке гране коjу карактерише
универзална тежња ка што прецизниjем и егзактниjем, ту особину налазимо
и на морфолошком плану на ком се свака синтагма, употребљена у jеднини
(или множини) на исти начин тj. истим броjем преводи на енглески jезик.
Одступања од опште прецизности налазимо у примерима двочланих синтагми
на српском jезику коjе се преводе монолексемом на енглески или у примерима
вишечланих конструкциjа у енглеском коjе своjе еквиваленте налазе у
двочланим синтагмама на српском jезику.
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Из анализе разматраних примера можемо закључити да делови синтагми
(стандардне лексеме) могу коегзистирати у општем лексичком систему када
се издвоjе из синтагми коjе испитуjемо, самостално, али да се таква њихова
способност губи када су употребљени у синтагматском односу jезика струке,
jер као такве нису своjствене општем говору и недвосмислено указуjу на
одређену поjаву унутар електроенергетског система, место или целину уређаjа
неопходних за функционисање система. У прилог томе иде и чињеница да
се такве речи употребљаваjу уз именицу и служе као атрибути па тако
образуjу именичке синтагме карактеристичне за електроенергетску струку. Из
тог разлога, врло jе тешко ове терминолошке синтагме употребити независно од
терминолошког поља коjем припадаjу па стога оне и остаjу затворене у своjим
терминолошким круговима. Овакве синтагме представљаjу jединство поjма или
представе, чинећи тако унутрашњу „форму“ jезика (Белић, 1958), а ми слободно
можемо додати, jезика струке.

У односу на укупан броj анализираних лексема из синтагми у овом раду, тек
петину чине термини страног порекла (у наjвећем броjу случаjева преузети су
директно из латинског и грчког jезика, док у нешто мањем броjу из француског,
немачког и енглеског jезика). Од укупно 107 терминолошких синтагми коjе
чине анализирани корпус, 13% заузимаjу реченичне конструкциjе у ком су оба
члана страног порекла, чак 44% одликуjе се синтагмама у ком су обе лексеме
домаћег порекла док се 43% односи на синтагме комбинованог порекла. Иако jе
броj префикса односно суфикса сведен на тек неколико различитих форманата
(имамо девет различитих облика префикса у анализираном материjалу и седам
различитих облика суфикса), префикси су у много мањоj мери заслужни
за формирање одабраног терминолошког корпуса (17%) док су суфикси
заступљени у чак 65% случаjева, у односу на укупан броj анализираних лексема.
Па ипак, мада њихова деривациона улога ниjе jеднака у формирању конкретне
терминолошке базе, она jе подjеднако важна. Поред тога, тек 11 лексема из ове
грађе одликуjе се сложеном структуром коjу карактерише jасна мотивациjа оба
дела лексеме. Ограничен броj лексема из синтагми анализираних у овом раду
(њих 37), показуjе и особину полисемантичности. Карактеристику затвореног
терминосистема потврђуjу и примери синонимиjе из разматраног материjала
коjи су веома ретки (тек пет лексема показало jе ову особину), док се антонимиjа
показала као jедан од значаjниjих механизама у организациjи лексичког система
струке коjу испитуjемо (присутна jе чак 23% у корпусу коjи анализирамо).

Како терминолошке синтагме коjе анализирамо одражаваjу свеобухватно
знање из области електроенергетике коjе своjим семантичким обележjима
пружаjу jезичку и поjмовну тачност, и поред тога што показуjу тежњу за
стварањем антонимиjе, у малом броjу случаjева синонимиjе или што пружаjу
отпор полисемиjи, ово истраживање jе показало да се њихова ограниченост на
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сопствени терминосистем не доводи у питање и да другачиjе односе не могу
успоставити у стандардноj, па чак ни у неформалноj употреби.

С обзиром на то да jе рађена на малом узорку терминолошких синтагми,
ова лингвистичка анализа пружа само делимичан одговор на лексичка
питања коjа су овим радом обрађена. Иако скроман допринос, значаjно jе
полазиште и добар темељ за даљи преводилачки рад на званичним актима у
електродистрибутивноj делатности као што су техничке препоруке и интерни
стандарди коjима се допуњуjу Правила о раду дистрибутивног система. Поред
тога, представља и солидан подстицаj за разматрање лексичких питања у
стручним круговима, односно прецизно одређивање значења одређених термина
као и стандардизациjу терминологиjе унутар специjализоване струке.
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Прилог – Терминолошке синтагме на српском и енглеском
jезику са пореклом речи22

Терминолошка Порекло Порекло Терминолошка
синтагма прве друге синтагма
на српском лексеме лексеме на енглеском

1 активна снага лат. activus active power
2 асинхрони генератор грч. synchronos лат. generator asynchronous

generator
3 безнапонска пауза грч. pausis voltage interruption
4 Бухолцова заштита Buchholz protection
5 високоучински
осигурач

knife blade fuse

6 вршна снага peak power
7 вршно оптерећење peak load
8 генераторски прекидач лат. generator generator circuit

breaker
9 грана магнећења нлат. magnetizare magnetizing branch

10 губитак снаге power loss
11 далеководно поље overhead line bay
12 директно мерење лат. directus direct electricity

metering
13 дистрибутивна мрежа нлат. distributivus distribution network
14 дистрибутивни обjекат нлат. distributivus лат. obiectum distribution facility
15 диференциjална

заштита
нлат.
differentialis

differential protection

16 дозвољена струjа (maximum) allowed
current

22 Колоне Порекло прве лексеме и Порекло друге лексеме су попуњене само уколико
лексема из терминолошке синтагме има страно порекло.
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Терминолошка Порекло Порекло Терминолошка
синтагма прве друге синтагма
на српском лексеме лексеме на енглеском

17 електрична енергиjа фр. electrique гр. energeia electricity
18 електрични лук фр. electrique од

грч. elektron
electrical arc

19 електроенергетски
обjекат

грч. elektron;
грч. energetikos

лат. obiectum power facility

20 електроенергетски
систем

грч. elektron;
грч. energetikos

гр. systema power system

21 електроенергетска
анализа

грч. energetikos грч. analysis power analysis

22 енергетски претварач грч. energetikos power converter
23 енергетски

трансформатор
грч. energetikos нлат.

transformator
power transformer

24 заптитини намотаj protective winding
25 заптитини уређаj protective device
26 земљоспоjна заштита earth fault protection
27 индиректно мерење лат. indirectus indirect electricity

metering
28 инсталисана снага срлат. installatio capacity
29 jеднополна шема лат. polus нем. schema single-line diagram
30 jеднофазни прикључак грч. phasis single phase

connection
монофазни прикључак

31 карактеристична
импеданса

грч.
charakteristikos

енгл. impedance
од лат. impedire

characteristic
impedance

32 коефициjент свођења нлат. coefficiens referring coefficient
33 коефициjент фликера нлат. coefficiens енгл. flick flicker coefficient
34 комбиновани рад лат. combinare combined operation
35 кондензаторска

батериjа
нлат. condensator фр. batterie capacitor battery

36 конзумно подручjе лат. consumere consumption area
37 контактни термометар лат. contactus грч. thermos грч.

metron
contact thermometer

38 кратак споj short circuit
39 краткоспоjна заштита short-circuit

protection
40 критериjум сигурности грч. kriterion security criterion
41 кружна фреквенциjа лат. frequentia angular frequency
42 максимално

оптерећење
нлат. maximalis maximum / peak load

43 мала електрана фр. electrique small power plant
мини електрана

44 мерна група фр. groupe од
итал. gruppo

metering group
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Терминолошка Порекло Порекло Терминолошка
синтагма прве друге синтагма
на српском лексеме лексеме на енглеском

45 мерна опрема metering equipment
46 мерни (разводни)

орман
срлат. armarium cubicle

47 мерни намотаj metering winding
48 мерни уређаj metering device
49 мерно место metering point
50 место прикључења connection point
51 минимално оптерећење нлат. minimalis minimum load
52 надземни вод overhead line
53 надземни прикључак overhead connection
54 надпобуђени режим фр. regime од

лат. regimen
overexcitation regime

55. надфреквентна
заштита

лат. frequens overfrequent
protection

56 називни напон rated voltage
назмачени напон
номинални напон

57 назначена струjа rated current
58 напонска заштита voltage protection
59 одводник пренапона surge arrester
60 одобрена снага approved power
61 острвски рад island operation
62 острвско напаjање island supply
63 пад напона voltage drop
64 паралелни рад грч. parallelos parallel operation
65 погонска снага operating power
66 погонско стање operating state
67 подземни вод underground line
68 подземни прикључак underground

connection
69 поднапонска заштита undervoltage

protection
70 подпобуђени режим фр. regime од

лат. regimen
underexcitation
regime

71 подфреквентна
заштита

лат. frequens underfrequent
protection

72 полуиндиректно
мерење

лат. directus semi-indirect
electricity metering

73 поремећени погон operation disturbance
74 поуздан погон reliable operation
75 предаjа (електричне)

енергиjе
грч. energetikos electricity delivery
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Терминолошка Порекло Порекло Терминолошка
синтагма прве друге синтагма
на српском лексеме лексеме на енглеском

76 прекоструjна заштита overcurrent protection
77 пренапонска заштита overvoltage protection

наднапонска заштита
78 преносни систем грч. systema transmission system
79 привидна снага apparent power
80 прикључни вод connection line
81 примарна струjа лат. primarius primary current
82 примарни намотаj лат. primarius primary winding
83 разводно построjење switchyard
84 раскидач (струjног)

кола
recloser

85 расколни апарат лат. apparatus switching device
86 растављач снаге power disconnector
87 реактивна снага лат. reactivus reactive power
88 резервна заштита фр. reserve reserve protection
89 секундарна струjа лат. secundarius secondary current
90 секундарни намотаj лат. secundarius secondary winding
91 сигурност напаjања security of supply
92 синхрони генератор гр. synchronos лат. generator synchronous generator
93 снага трансформатора нлат.

transformator
transformer power

94 споjни прекидач connection circuit
breaker

95 споjно поље usbar coupler
96 стационарни режим клат. stationarius фр. regime од

лат. regimen
stationary regime

97 струjе земљоспоjа earth fault current
98 струjно оптерећење current load
99 Тевененова импеданса енгл. impedance

од лат. impedire
Thevenen’s
impedance

100трансформаторска
станица

нлат.
transformator

substation

101трафо
(трансформаторско)
поље

нлат.
transformator

transformer bay

102трофазни прикључак грч. phasis three-phase
connection

103уклопна шема нем. schema topology diagram
104уклопно стање topology condition
105управљање системом грч. systema system control
106фактор поремећаjа лат. factor disturbance factor
107фактор снаге лат. factor power factor
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Библиометриjска и цитатна анализа часописа
SPATIUM

УДК 001.3:050 SPATIUM "2009/2015"

САЖЕТАК: Рад представља библиометриj-
ску и цитатну анализу часописа SPATIUM за
период од 2009. до 2015. године. У задатом
периоду Spatium jе излазио два или три пута
годишње, од броjа 19 до броjа 34 тако да jе
овом студиjом обухваћено 16 свезака, односно
145 радова. Библиометриjска анализа часописа
рађена jе de visu (са публикациjом у руци),
чиме jе обезбеђена аутентичност наведених
података. Анализом jе приказан броj радова,
категоризациjа радова, броj аутора, афилиjациjа
аутора, заступљеност аутора из различитих
држава, просечан броj референци по раду,
дужина текстова, учесталост кључних речи,
укупан броj рецензената и њихова међународна
заступљеност. Цитираност часописа урађена jе
на основу података преузетих из претраживача
и цитатних база Scindeks, Google scholar и Sco-
pus. У раду су представљене разлике у анализи
цитираности научног часописа SPATIUM на
примеру jедног рада.
КЉУЧНЕ РЕЧИ: научни часопис, Spatium,
библиометриjска анализа, цитатна анализа,
Србиjа

РАД ПРИМЉЕН: 24. фебруар 2016.
РАД ПРИХВАЋЕН: 28. март 2016.

Милена Милинковић
milenam@iaus.ac.rs
Институт за архитектуру
и урбанизам Србиjе

1. Увод

Jедан од основних услова континуитета и напредовања сваке научне области
у савременим условима, свакако jе поуздан, квалитетан и редован научни
часопис. Такав часопис правовремено информише о наjновиjим достигнућима
у оквиру конкретне научне области.

И док jе штампана публикациjа (прво књига, а потом и часопис) током више
векова била доминантни извор научних информациjа, а резултати истраживања
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бележени на папиру, развоjем модерне технологиjе, од краjа XX века све
заступљениjе су електронске публикациjе, како оне обjављене у електронскоj
форми као посебна физичка целина (CD, DVD), тако и публикациjе коjе су
доступне на Интернету1.

У савременом свету се сматра да научна информациjа ниjе релевантна
ако ниjе обjављена. Зато ће улогу универзалног комуникационог канала и
медиjатора у релевантном научном окружењу jош дуги низ година имати научни
часописи, било да су штампани или у електронском облику. Да би неки рад био
публикован у научном чаопису треба да добиjе позитивну оцену рецензента, а
то подразумева да мора да задовољи унапред постављене критериjуме коjи се
односе на оригиналност и квалитет текста. Рецензенте из одговараjуће научне
области, коjа се поклапа са темом рада, бира уредништво часописа и то на
основу научне репутациjе коjу они имаjу у научним круговима.

Научни часопис представља медиj за чување научних информациjа, има
значаjну улогу у формирању научног ауторитета, представљању резултата
истраживања, евалуациjи стручног и научног доприноса и контроли квалитета
научног рада. Радови обjављени у научном часопису представљаjу наjзначаjниjи
канал научне комуникациjе. Зато улога научног чланка ниjе само да пренесе
научну информациjу о готовом и непромењивом знању, већ да своjим садржаjем
подстакне научнике на размену идеjа и нека даља истраживања (Вучковић,
2009).

2. Часопис SPATIUM

У издању Института за архитектуру и урбанизам Србиjе (у даљем тексту:
Институт) часопис SPATIUM 2 излази већ 19 година. У периоду од 1997.
до 2015. године обjављена су 34 броjа, односно 31 свеска, са 261 радом и
23 прилога (приказа књига, приказа конференциjа, некролога, обавештења о
симпозиjумима, преведених раниjе обjављених радова итд.). Од укупног броjа
свезака 28 jе поjединачних, а преостале 3 свеске су двоброjи (табела 1).

1 У Закону о обавезном примерку стоjи „да jе „електронска публикациjа” публикациjа
обjављена у електронскоj форми као посебна физичка целина (дискета, CD, DVD
и сл.), публикациjа коjа jе доступна на Интернету и публикациjа припремљена
за штампу у формату коjи одговара међународним стандардима универзалне
доступности информациjа” (Закон о обавезном примерку публикациjа („Службени
гласник РС”, бр. 52/2011), преузето 15.02.2015, http://bds.rs/dokumenti/Zakon%
20obavezni%20primerak%202011.pdf).

2 Spatium / editor in chief Miodrag Vujošević. (Belgrade: Institute of Architecture and
Urban & Spatial Planning of Serbia, 1997-), br. 1-34 (1997-2015)
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Година бр. Година бр.
1997 1, 2 1998 3, 4
1999 5 2000 6
2001 7 2002 8
2003 9 2004 10, 11
2005 12 2006 13/14
2007 15/16 2008 17/18
2009 19, 20, 21 2010 22, 23
2011 24, 25, 26 2012 27, 28
2013 29, 30 2014 31, 32
2015 33, 34

Табела 1. Периодичност излажења

До 2009. године сви радови су имали само по jедну позитивну рецензиjу
и нису били сврставани у неку од категориjа. Од 2009. године, ступањем
на снагу Акта о уређивњу научних часописа3, знатно су пооштрени
критериjуми уређивања часописа. Уредништво jе почело са стриктном
применом Правилника о поступку и начину вредновања и квантитативном
исказивању научноистраживачких резултата истраживача4 (у даљем тексту:
Правилник) и од тада су критериjуми за обjављивање радова позитивна
мишљења два рецензента за научне радове и jедна позитивна рецензиjа за
стручне радове. Поштуjе се узаjамна анонимност аутора и рацензената, а
рецензиjе раде наjеминентниjи стручњаци из конкретне научне области како
из земље тако и из иностранства.

У време када jе покренут, 1997. године, часопис jе замишљен као научно
гласило пре свега за научне раднике Института и њихове спољне сараднике.
Како jе у периоду међународне изолациjе Србиjе била отежана сарадња
са колегама из иностранства, покретање jедног оваквог научног часописа
требало jе да омогући превазилажење овог проблема и успостављање лакше
комуникациjе и научне и стручне размене мишљења.

3 Министарство за науку и технолошки развоj донело jе Акт о уређивању научних
часописа (Ев. броj: 110-00-17/2009-01, од 09.07.2009) са циљем да помогне
уредништвима да побољшаjу квалитет и унапреде домаћу научну периодику чиме
би се обезбедила већа укљученост часописа у систем научних информациjа како на
домаћем тако и на међународном нивоу. Преузето 19.01.2016, http://kobson.nb.rs/
upload/documents/MNTR/Dokumenti/akt_o_uredjivanju_casopisa.pdf

4 Правилник о поступку и начину вредновања, и квантитативном исказивању
научноистраживачких резултата истраживача („Сл. гласник РС“, бр. 38/2008)
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У часопису су заступљени радови из различитих области: просторног
планирања, урбанизма, архитектуре, пеjзажне архитектуре, геодезиjе,
одрживог развоjа и заштите животне средине, становања, обнове и изградње
градова, комунално-стамбене проблематике, културног и природног наслеђа,
инвестиционе изградње, информационих система, стратешког управљања и др.

Часопис SPATIUM излази на енглеском jезику и налази се у категориjи
М24 (национални часопис међународног значаjа) према категоризациjи домаћих
научних часописа за област Саобраћаj, урбанизам и грађевинарство. Као
потврда квалитета и међународног значаjа часописа jесте и чињеница да jе
Министарство науке Републике Србиjе октобра 2010. године уврстило оваj
часопис у DOI5 (Digital Object Identifier) систем коjи омогућава идентификациjу
документа у електронском облику и успостављање сталне везе до Интернет
странице на коjоj се оригинални документ налази. DOI броjеви додељени су свим
радовима од 2002. године. Управо захваљуjући DOI броjу радови, њихови аутори
и часопис у коjима се публикуjу биваjу „видљивиjи“ за стручну и научну jавност,
што значаjно доприноси међународноj афирмациjи аутора и самог часописа.

Од 2012. године Институт jе у уговорним обавезама са Versitom као
суиздавачем часописа SPATIUM. Versita jе електронска база европских
издавача научних и стручних часописа (Central European Science Publishers)6,
коjа нуди онлаjн технологиjу за приказ садржаjа часописа, сажетака радова,
цитираних референци, и радова у формату пуног текста, помоћ у евалуациjи и
глобалну промоциjу часописа што би требало да резултира знатним повећањем
видљивости, читаности и цитираности. Само у 2013. години Versita jе обjавила
15.000 чланака у отвореном приступу. Од почетка 2014. године нов власник
Versite jе de Gruyter и компаниjа мења име у de Gruyter Open7 са планом да у
наредном периоду додатно прошири активност ван Европе у САД и Азиjу.

Краjњи циљ уредништва jе улазак часописа SPATIUM на Thomson Re-
uters листу. Сваке године Thomson Reuters процењуjе око 2.000 нових часописа

5 Дигитални идентификатор обjекта (DOI) jе низ карактера коjи се користи за
jединствену идентификацуjу електронских докумената. DOI броj за неки документ
jе траjан и стога стабилниjи метод реферирања документа него URL.

6 „Од свог оснивања компаниjа Versita, у власништву jе г. Jaceka Ciesielskog, са
седиштем у Варшави, настоjала да буде водећи комерциjални издавач научних
часописа Средње Европе. То jе настоjала да постигне, с jедне стране, покретањем
нових средњеевропских часописа, а са друге стране, претварањем већ реномираних
часописа из земаља Средње Европе у онлине верзиjу уз услов да часопис излази на
енглеском jезику, што jоj jе у великоj мери успело, пре свега, у Пољскоj, а затим и
у Словачкоj, Србиjи, Чешкоj и Хрватскоj“ (Tóth, 2007)

7 http://www.degruyter.com/view/j/spat, преузето 02.09.2014.
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за реферисње у Web of Science8 (WoS), а ниво пролазности jе до 10–12%. Та
евалуациjа jе бесплатна, и обухвата стриктно дефинисане критериjуме. Након
почетног приjављивања, потребно jе послати наредне три свеске непосредно
након обjављивања. По приjему три узастопна броjа часописа, уредници
одговараjуће базе података врше процену публикациjе.

Радови обjављени у часопису SPATIUM доступни су у формату пуног текста
преко следећих база података, каталога и сервиса:
– doiSerbia9 – за радове обjављене у периоду 2002–2015. године;10

– Academic Journals Database11 – за радове обjављене у периоду 2002–2013.
године;

– Srpski citatni indeks12 – за радове обjављене у периоду 2000–2013. године;

8 „Web of Science R©, на коjи jе претплаћена академска заjедница у Србиjи садржи
три основна цитатна индекса: Science Citation Index expanded SCI база података из
области природних, биомедицинских и техничких наука, Social Sciences Citation In-
dex SSCI база података коjа обухвата часописе из области друштвених наука; Arts
& Humanities Citation Index AHCI база часописа из уметности и хуманистичких
наука. Oд октобра 2008. године поседуjе и базе података за зборнике: Confe-
rence Proceedings Citation Index Science (CPCIS) од 2001. године до данас, цитатни
индекс за природне и техничке науке, Conference Proceedings Citation Index Social
Science & Humanities (CPCISSH) цитатни индекс за друштвене и хуманистичке
науке од 2001. године до данас Journal Citation Report (JCR) jе посебна база
података у оквиру платформе Web of KnowledgeSM. Настала jе обрадом резултата
из наведених цитатних индекса. JCR садржи по датке о часописима сврстане у
тематске категориjе, у окви ру коjих су рангирани по импакт фактору (енгл. Im-
pactFactor IF) или фактору утицаjа“ (Антонић и др., 2009)

9 „DOI Србиjа jе збирка научних часописа коjи излазе у Србиjи. Дигитална архива
пуних текстова обухвата период од 2002. године. Часописи су обрађени од корица
до корица. Све реферисане часописе издаjу професионалне асоциjациjе, а неки од
њих су индексирани и у WoS и CA. Метаподаци, као и пуни текстови, урађени су
према OAI-PMH, и могу бити преузети без надокнаде“, преузето 21.01.2016, http:
//www.digitallibrary.eu/tel4/collection/a0155?locale=sr

10 преузето 01.02.2016, http://www.doiserbia.nb.rs/journal.aspx?issn=1450-569X
11 Преглед садржаjа, сажетака, као и радова у формату пуног текста обjављених

у часопису SPATIUM доступан jе на порталу Academic Journals Database,
каталогу научних публикациjа из различитих подручjа, преузето 0102.2016, http:
//journaldatabase.info/journal/issn1450-569X

12 „SCIndeks jе српски национални цитатни индекс, развиjен да служи као допуна
међународним цитатним индексима; реферише домаће часописе категоризоване као
периодичне публикациjе научног карактера. Тренутно садржи 1.009.058 референци
из 67.657 чланака од коjих 30.924 у виду пуног текста, обjављених у 199 различитих
домаћих часописа од 2000, у хуманистичким дисциплинама од 1996.а у друштвеним
наукама од 1991. Надаље“, преузето 17.03.2016, http://scindeks.ceon.rs/
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– Google Scholar13 (доступни су углавном цитирани радови) – за радове
обjављене у периоду2002–2015. године;

– DOAJ14 – directory of open access journals – за радове обjављене у периоду
2002–2015. године.

2.1 Уредници

Деветнаестогодишњи период излажења, од 1997. до 2015. године, обележен jе
ангажовањем два главна и одговорна уредника. Током 2008. и у првоj половини
2009. године, двоброj 17/18 и броj 19, имали су гостуjуће уреднике. Функциjа
заменика главног и одговорног уредника уведена jе 2009. године од броjа 20, од
истог броjа, у ком jе дошло и до смене уредника (табела 2).

Променом чланова уредништва, а затим и ступањем на снагу Aкта о
уређивању научних часописа знатно су пооштрени критериjуми уређивања
часописа. Од марта 2009. (од бр. 19) сви научни и стручни радови
су опремљни научном апаратуром, коjа укључуjе апстракт, кључне речи,
увођење у проблематику, илустрациjе и табеле коjе прате текст, закључне
тезе, библиографиjу цитиране и коришћене литературе. Чланци су редовно
категорисани у одговараjуће групе и рецензирани од стране компетентних
стручњака са научним звањем. Наведене промене уредништва, пооштрени
критериjуми уређивања и стриктна примена Aкта о уређењу научних часописа
представљаjу прекретницу у уређивачкоj политици што jе и разлог зашто jе
овом анализом обухваћен управо период у распону од 2009. до 2015. године.
13 „Google Scholar jе, за разлику од WOS-a и Сцопуса, бесплатно доступна база свима

коjи имаjу приступ Интернету. Ова база обухвата податке о садржаjу часописа и
осталих публикациjа коjе издавачи постављаjу на своjе саjтове, као и податке из
дигиталних репозиториjа, личних wеб страница, блогова истакнутих стручњака,
препринте итд. Цитати се аутоматски извлаче из текстова коjи су у отвореном
приступу. Наjвећа предност ове базе jе што jе бесплатно доступна свима, а наjвећа
мана када су библиометриjска истраживања у питању jе што jе њен опсег непознат.
Google не обjављуjе одакле све прикупља податке о цитатима. Пошто се подаци
прикупљаjу аутоматски, дешаваjу се грешке. Уколико неки рад постоjи на мрежи
у пуном тексту на више мjеста и у више верзиjа, он се тако jавља и у овоj бази, па
ниjе jасно на коjу од верзиjа се односе наведени цитати.” (Raičević, 2013)

14 „Директориjум часописа отвореног приступа (Directory of Open Access Journals)
представља сервис коjи пружа приступ контролисаним часописима отвореног
приступа, односно бесплатним електронским часописима коjи су задовољили
одређене научне и академске критериjуме. Чланци великог броjа часописа у
директориjуму корисницима су доступни у пуном тексту. Директориjум покрива
знатан део научних области, а краjњи циљ jе да jедног дана све научне дисциплине,
на свим значаjниjим jезицима, буду заступљене“, преузето 21.01.2016. https://doaj.
org/toc/1450-569X
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3. Узорак и методолошки приступ

Уредници Година Броj часописа
1997 1, 2
1998 3, 4
1999 5
2000 6

Нада Милашин, 2001 7
главни и одговрни уредник 2002 8

2003 9
2004 10, 11
2005 12
2006 13/14
2007 15/16

Нада Милашин, 2008 17/18
главни и одговрни уредник;

Миодраг Вуjошевић, 2009 19
Jасна Петрић, гости уредници

2009 20, 21
Миодраг Вуjошевић, 2010 22, 23

главни и одговрни уредник; 2011 24, 25, 26
Jасна Петрић, 2012 27, 28

заменик главног и одговорног уредника 2013 29, 30
2014 31, 32

Миодраг Вуjошевић,
главни и одговрни уредник;

Тамара Маричић, 2015 33, 34
заменик главног и одговорног уредника

Табела 2. Уредници часописа

Као што jе већ наведено, узорком за библиометриjску анализу, обухваћени су
сви радови обjављени од 2009. до 2015. године. У току седмогодишњег периода
штампани су броjеви часописа од 19 до 34, у коjима jе публиковано укупно 145
радова. Подаци неопходни за ово истраживање, прикупљани су индуктивном
методом, а библиометриjска анализа часописа рађена jе de visu (са публикациjом
у руци), чиме jе обезбеђена аутентичност наведених података.

Цитираност часописа jе урађена на основу података преузетих из
претраживача Google Scholar и цитатних база SCIndeks и Scopus. Броj цитата за
сваку поjединачну свеску преузет jе из претраживача Google Scholar и цитатне
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базе SCIndeks за период од 2009. до 2015. године, а из цитатне базе Sco-
pus од 2011, када jе и почело индексирање SPATIUM-а у овоj бази, до 2015.
године. Како би се лакше уочила разлика у броjу цитата у зависности од базе
и указло на значаj и неопходност консултовања свих доступних извора при
евалуациjи и рангирању часописа али и вредновању учинка самих аутора, у
раду су представљене разлике у анализи цитираности научног часописа SPA-
TIUM на примеру рада Modelling the spatial distribution of Vojvodina’s popula-
tion by using dasymetric method аутора: Николе Крунића, Bранислава Bаjата,
Милана Килибарде и Драгутина Тошића обjављеног 2011. године у броjу 24.

Година Броj часописа Броj обjављених
радова по свесци

Укупан броj радова
по годинама

19 7
2009 20 10 25

21 8
22 8

2010 23 8 15
24 10

2011 25 8 25
26 7
27 7

2012 28 10 17
29 12

2013 30 10 22
31 13

2014 32 7 20
33 13

2015 34 8 21
Укупно 145 145

Табела 3. Броj радова по свескама

4. Библиометриjска анализа

За библиометриjску анализу часописа SPATIUM коришћени су модели и
врсте анализа, као и примери табела из литературе коjа се бави вредновањем
научних часописа и библиометриjским истраживањем из различитих научних
области. Радом су представљени резултати коjе се односе на приказан броj
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радова (Martek and Šute, 2010; Tella and Aisha Olabooye, 2014), категоризациjа
радова (Martek and Šute, 2010), броj аутора (Thanuskodi, 2010; Hussain et al.,
2011; Jena et al., 2012), афилиjациjа аутора (Thanuskodi, 2010; Hussain et al.,
2011; Jokić and Zauder, 2013), заступљеност аутора из различитих држава
(Jena et al., 2012), просечан броj референци по раду, дужина текстова (Thanu-
skodi, 2010; Tella and Aisha Olabooye, 2014), укупан броj рецензената и њихова
међународна заступљеност.

4.1 Броj радова по свескама

У наведеном периоду истраживања укупно jе обjављено 145 радова. Распон
броjа обjављених радова по броjу часописа се креће од 7 до 13. Седам радова
обjављено jе у четири наврата у броjевима 19, 23, 26 и 27, а наjвећи броj радова
у оквиру jедне свеске (13) обjављено jе у броjевима 31 и 33 (табела 3).

4.2 Категоризациjа радова

Од 145 радова, колико jе обjављено у периоду од 2009. до 2015. године, сви
радови су рецензирани, а 144 чланка jе категоризовано у групу научних односно
стручних радова, док jедан од радова ниjе категоризован. Према Правилнику
чланци у часописима се разврставаjу у следеће категориjе:

Категориjе научних радова у часописима су:
1. оригинални научни рад;
2. прегледни научни рад;
3. кратко или претходно саопштење;
4. научна критика, односно полемика.

Стручни чланци су:
1. стручни рад;
2. информативни прилог;
3. приказ.

Изузетно, у неким областима научни рад у часопису може имати облик
монографске студиjе, као и критичног издања научне грађе.

Од укупног броjа чланака, 116 jе у категориjи научних радова, 27 jе стручних
радова, 1 рад jе категоризован као монографска студиjа, а 1 чланак ниjе
категоризован већ jе обjављен као технички извештаj. У групи научних радова
наjвећи броj jе прегледних (69), следе оригинални научни радови (30), затим
9 радова у категориjи кратко или претходнк саопштење и на краjу 8 радова
у оквиру групе научна критика, односно полемика. У броjевима 26, 27 и
32 обjављена су три прилога. Први прилог jе информациjа о међународном
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научном проjекту TURaS, други jе обавештење о одржавању конференциjе –
RESPAG у организациjи Института за архитектуру и урбанизам Србиjе, а трећи
прилог jе превод рада Društveni prostor kao predmet naučno-istraživačkog rada-
Spacium, аутора Милорада Мацуре, обjављен 1965. године у часопису Savremene
urbanističke teme, бр. 2, у издању Института за архитектуру и урбанизам Србиjе
(стр. 43-63)) (табела 4).

SPATIUM Категоризовани радови НР* Прилози**
ОНР ПР КПС НКП МС СР ТИ

19 (2009) 4 2 1
20 (2009) 1 5 1 2 1
21 (2009) 3 5
22 (2010) 5 1 1 1
23 (2010) 1 5 1
24 (2011) 1 5 2 2
25 (2011) 1 4 1 2
26 (2011) 1 3 3 1
27 (2012) 3 1 3 1
28 (2012) 4 6
29 (2013) 2 4 1 4 1
30 (2013) 4 3 1 2
31 (2014) 5 5 2 1
32 (2014) 1 3 3 1
33 (2015) 2 3 1 7
34 (2015) 8
Укупно 30 69 9 8 1 27 1 3
Проценат 20.69 47.59 6.21 5.52 0.68 18.62 0.68
Укупно 145 радова (100%) 3

Табела 4. Категоризовани и некатегоризовани радови

*НР – Некатегоризовани радови;
**Прилози – Прилози (обавештења о проjекту и конференциjи, преводи раниjе
обjављених радова);
ОНР – Оригиналан научни рад; ПР – Прегледни рад; КПС – Кратко или претходно
саопштење; НКП – Научна критика, односно полемика; МС – Монографска студиjа;
СР – Стручни рад; ТИ – Технички извештаj
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4.3 Дужина радова

На слици 1 приказан jе проценат заступљености радова различитих дужина
у сваком од анализираних броjева часописа Spatium.

Слика 1. Заступљеност радова различитих дужина

Наjвећи броj радова 110 (75,86%) обjављен jе на 5–8 страна, за четвртину
мањи броj 26 (17,93%) обjављен jе на 9–12 страна док jе незнатан броj текстова
штампан на мање од 4 односно више од 13 страна.

4.4 Aнализа ауторства

Aнализом ауторста за радове обjављене у периоду од 2009. до 2014. године
може се видети да jе jедноауторских радова било 48, док jе коауторских било
укупно 97 (табела 5) од чега jе 45 радова са два аутора, 38 радова са три аутора,
9 радова са четири аутора и 8 радова са пет и више аутора (табела 6). Код
радова са више аутора преовлађуjу двоауторски и радови са три аутора, док jе
броj са четири односно пет и више аутора занемарљиво мали. Оно што може
да се закључи анализом ауторства jе да нема значаjниjих осцилациjа ни у броjу
jедноауторских радова ни у броjу коауторских радова од 2010. до 2014. године
и њихов однос jе приближно исти, али се разлика може уочити код обjављених
радова у 2009. години и у последња три броjа часописа (32, 33 и 34). У броjевима
19, 20 и 21 из 2009. године четири пута jе већи броj коауторских радова у односу
на jедноауторске, док jе у броjевима 32, 33 и 34, од укупно 28 радова свега
три било jедноауторских. Bроj аутора jе значаjн jер се пун броj бодова, код
вредновања за избор у научна звања, прихвата ако нема више од три коаутора
за теориjске радове, односно пет коаутора за нумеричке симулациjе, односно
седам коаутора за експерименталне радове (Ковачевић, 2009).
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Aуторство Година Укупно Проценат
2009 2010 2011 2012 2013 2014 2015

1 аутор 5 6 12 6 10 8 1 48 33.90
коауторство 20 9 13 11 12 12 20 97 66.90

Укупно 25 15 25 17 22 20 21 145 100.00

Табела 5. Однос jедноауторских и коауторских радова

SPATIUM Броj аутора по раду Укупно
1 аутор 2 аутора 3 аутора 4 аутора 5 и више аутора

19 (2009) 3 4
20 (2009) 1 4 3 2
21 (2009) 1 2 5
22 (2010) 3 2 3
23 (2010) 31 4
24 (2011) 3 6 1
25 (2011) 6 1 1
26 (2011) 3 3 1
27 (2012) 3 3 1
28 (2012) 3 4 3
29 (2013) 6 3 3
30 (2013) 4 2 2 1 1
31 (2014) 6 1 4 1 1
32 (2014) 2 2 2 1
33 (2015) 1 5 4 1 2
34 (2015) 3 3 2
Укупно 48 45 38 9 5 145

Проценат 33.10 31.03 26.21 6.21 3.45 100.00

Табела 6. Броj jедноауторских и коауторских радова по свесци

4.5 Институциjска припадност аутора

Истраживање везано за афилиjациjу аутора спроведено jе поjединачно
за три институциjе: Институт за архитектуру и урбанизам Србиjе (ИAУС),
коjи jе и издавач часописа, Aрхитектонски факултет (AФ) Универзитета у
Bеограду и Географски факултет (ГФ) Универзитета у Bеограду на ком се
налази Департман за просторно планирање, коjи су због природе посла самог
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Института интересантни за ову студиjу, док jе броj аутора осталих институтциjа
из Србиjе, као и броj аутора из иностранства, у табели 7 дат збирно.

SPATIUM ИAУС ГФ AФ Остале
установе у

Србиjи

Установе из
иностранства

Поjединци
(из Србиjе)

Укупан броj
аутора из

различитих
институциjа

19 (2009) 7 1 4 1 2 15
20 (2009) 1 9 12 4 26
21 (2009) 6 6 8 20
22 (2010) 7 6 1 2 16
23 (2010) 2 2 1 6 11
24 (2011) 4 1 5 3 4 2 19
25 (2011) 5 9 2 16
26 (2011) 5 3 1 2 1 12
27 (2012) 2 4 3 3 12
28 (2012) 9 3 6 2 20
29 (2013) 3 4 14 21
30 (2013) 2 1 12 10 25
31 (2014) 7 4 10 8 1 30
32 (2014) 4 1 10 1 16
33 (2015) 7 1 7 23 38
34 (2015) 5 3 12 3 23
Укупно 66 2 52 99 94 7 320

Проценат 20.63 0.63 16.25 30.94 29.38 2.19 100.00

Табела 7. Институциjска припадност аутора

У обрађених 16 свезака радове jе обjавило укупно 320 аутора од чега jе 226 из
Србиjе, а 94 из иностранства. Из самог Института у наведеном периоду jе било
66 аутора, са Aрхитектонског факултета 52 док jе са Географског факултета
било свега 2 аутора. Укупан броj преосталих аутора из Србиjе, како оних коjи
су запослени у некоj од институтциjа (99) тако и поjединаца коjи нису везани
за неку од установа (7), износи 106.

4.6 Броj домаћих и иностраних радова

Као што се може видети на слици 2, 96 односно 66,21% jе радова домаћих
аутора, док jе преосталих 49 односно 33,79% радова иностраних аутора15, што
потврђуjе приличну укљученост међународних радова.

Даље истраживање указуjе на податак да су радове из иностранства слали
аутори из различитих држава света, од коjих су наjзаступљениjи аутори из
15 Kao радови страних аутора узимани су у обзир и коауторски радови домаћих и

иностраних аутора
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Слика 2. Броj домаћих и иностраних радова

Европе али има аутора и из Aфрике, Aзиjе и Северне и Jужне Aмерике.
Наjброjниjи су радови аутора из Србиjе (96), следе радови аутора из Грчке
(13), и радови аутора из Словениjе, Велике Британиjе и Немачке (4). Оно што
jе значаjно за сам часопис, његову популарност и углед jе чињеница да jе броj
аутора из иностранства у порасту.

4.7 Преглед референци

Попис цитиране и коришћене литературе дат на краjу текста jедан jе од
основних услова за категоризациjу сваког рада. Овакав списак jе значаjан за
квалитет чланака jер пружа увид у грађу коjу jе аутор користио током свог
изучавања, коjа га jе на конкретно истраживање иницирала и подстакла и коjа
jе утицала на ток истраживања али jе подjеднако важaн и за оне научне раднике
и истраживаче коjи ће га у будућности користити. Праћењем референци у
историjском следу, од коришћене литратуре, затим референци у наведеноj
литератури и тако редом уназад, могуће jе сагледати област у коjоj jе научни
рад написан и упознати се са конкретним истраживањем (Durdević, 2010).

Наjвећи утицаj на развоj конкретне науке имаjу они научни радови коjи
се наjвише и цитираjу. Наjвећи броj цитата аутори оваквих радова стекли су
обjављуjући значаjне научне резултате до коjих су током истраживања дошли,
а коjе су њихове колеге препознале као нешто оригинално и подстицаjно, нешто
што се истиче по свом научном значаjу и доприносу.

У табели 8 дат jе прво броj категоризованих радова са референцама по
свесци и укупан броj категорзованих чланака са референцама за период од
2009. до 2015. године, затим jе дат укупан броj референци по броjу часописа
и укупан броj референци за све радове обjављене током 7 година, а на краjу
jе приказан просечан броj реферисане литературе по раду за сваку свеску и на
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краjу просечан броj референци за све радове у часопису SPATIUM у назначеном
временском раздобљу.

Публикованих 144 научних и стручних радова има укупно 4.158 референци
што у просеку износи 28,88 референци по обjављеном чланку. Овом анализом
ниjе обухваћена просечна старост референци као ни врста реферисане
литературе, а ниjе извршено ни искључивање самоцитата аутора што отвара
могућности за нека даља истраживања али свакако указуjе на чињеницу да
су аутори у великоj мери користили литературу што представља значаjан
предуслов за озбиљан и свеобухватан истрживачки рад.

Година Укупно
2009 2010 2011 2012 2013 2014 2015

19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34
A* 7 10 8 8 7 10 8 7 7 10 12 10 12 7 13 8 144
B* 113 163 311 220 142 274 313 191 220 314 408 293 323 197 352 324 4158
C* 16.14 16.3 38.88 27.5 20.29 27.4 39.13 27.29 31.43 31.4 34 29.3 26.92 28.14 27.08 40.5 28.88

Табела 8. Преглед референци категоризованих радова

A*Укупан броj категоризованих радова са референцама
B*Укупан броj референци
C*Просечан броj референци по раду

Због лакше прегледности на слици 3 jе приказан однос броjа радова и
просечног броjа референци за сваку свеску анализираног часописа, у периоду
од 2009. до 2015. године. Од броjа 21 до броjа 33 уочава се готово идентичан
образац смањења, односно повећања броjа референци у односу на броj радова и
са незнатним осцилациjама таj броj се креће око просечног броjа референци
израчунатог за цео период (28,88). Значаjниjа одступања примећуjу се у
броjевима 19 и 20 када jе просечан броj реферисане литературе био наjмањи
(16,14 односно 16,3) и у последњоj анализираноj свесци (34) у коjоj броj
реферисане литературе бележи значаjан раст, са просечно 40,5 референци по
раду.

4.8 Анализа кључних речи

За сажето представљање садржаjа научних радова од значаjа jе правилно
дефинисање кључих речи (Jevremov, 2009). Оне представљаjу основ за
класификациjу докумената и њихово индексирање у различитим базама
података.
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Слика 3. Однос броjа радова и просечног броjа референци по свесци

Узорак за анализу кључних речи су, и у овом случаjу, били радови обjављени
у периоду од 2009. до 2015. године. Од укупно 145 публикованих радова у 3
рада нису изведене кључне речи (jедан раду у броjу 20 из 2009. и по jедан рад у
броjевима 22 и 23 из 2010. године), што представља висок степен заступљености
кључних речи у наведеном корпусу (Табела 9). У преостала 142 рада укупно jе
пронађено 673 кључне речи. Од овог броjа 627 jе само jедном заступљено док
преосталих 46 речи има различит броj понављања. 28 речи понавља се два пут, 9
речи три пута, 3 речи четири пута, код 4 речи било jе пет понављаља, док се код
две речи са наjвише понављања 1 jавља осам пута, а 1 кључна реч десет пута.
Две наjчешће понављане кључне речи су: Србиjа (10) и одрживи развоj (8).
Животна средина, идентитет, просторно планирање и одрживост су четири
израза коjа су по пет пута употребљена као кључне речи. А са три понављања
следе Београд, Климатске промене и планирање (Слика 4).

У свим радовима кључне речи су одређивали сами аутори и с обзиром на то
да не постоjи контролисани речник из области просторног планирања уочава се
нестандаризованост коришћења термина.

4.9 Рецензенти

Квалитет рада и потврду презентованог научног резултата мора,
пре обjављивања, да потврди неко ко jе компетентан за ту научну
област. Уредништво SPATIUM-a води рачуна да израду рецензиjа повери
наjеминентниjим стручњацима из земље и иностранства, поштуjући, при том,
узаjамну анонимност и аутора и рацензената. Сталним залагањем главног и
одговорног уредника, као и заменика главног уредника, да привуку што већи
броj страних рецензената доприносе вишем статусу часописа. У табели 10
приказан jе броj рецензената из Србиjе и иностранства за сваки од шеснаест
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Година Броj кључних речи Броj радова са
кључним речима

Радови без
кључних речи

2009 125 24 1 (20)
2010 66 13 1 (22)

1 (23)
2011 117 25
2012 73 17
2013 104 22
2014 90 20
2015 98 21

Укупно 673 142 3

Табела 9. Кључне речи

Слика 4. Наjчешће понављане кључне речи

броjева обухваћених овим истраживањем, као и укупан броj домаћих и страних
рецензената у периоду од 2009. до 2015. године.

5. Цитатна анализа

Jедан од основних критериjума вредновања научног рада jе цитираност
обjављених радова у коjима jе представљен краjњи резултат одређене фазе
научних истраживања. Вредновање на основу цитираности може се применити
на поjединачне научнике, на универзитете и научне институциjе у целини и на
часописе у коjима се научни радови обjављуjу (Raičević, 2013).

Ова врста вредновања може се применти и на сваку поjединачну научну
област. Управо се стварање цитатног индекса jавља као последица жеље и
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SPATIUM Година Укупно Проценат
2009 2010 2011 2012 2013 2014 2015

19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34
Рецензенти из
Србиjе

7 11 11 11 8 17 9 11 8 15 17 15 23 14 18 7 202 71,13

Рецензенти из
иностранства

0 6 1 4 5 2 6 1 5 6 3 4 6 4 14 15 82 28,87

Укупно 7 17 12 15 13 19 15 12 13 21 20 19 29 18 32 22 284 100

Табела 10. Рецензенти

потребе да се формира база података коjа ће омогућити праћење научног
истраживања, праћење научне идеjе као и напредовања и развоjа конкретне
науке. Сваки научни радник током свог истраживања користи одређену
литературу. Навођењем тих радова везуjе своjе резултате истраживања са
резултатима коjи су раниjе обjављени (Filipi Matutinović, 2013).

Напредовање истраживача и њихов избор у виша научна звања умногоме
зависе управо од броjа цитата њихових радова. И поред тога што постоjе
недостаци коjи се jављаjу приликом евалуациjе научног рада на основу података
о цитираности, као што су велики броj самоцитата16 и коцитата, манипулациjа
цитатима у оквиру научних кругова, непостоjање адекватне везе између
посматраног и цитираног рада, мотиви цитирања или нецитирања коjи не
мораjу по правилу бити научни и др, постоjе и позитивне стране jер велика
цитираност одређеног аутора свакако представља признање да jе његов рад
имао велики утицаj на потоња истраживања, затим цитати су jавно доступни
и проверљиви, њихово прикупљање и анализа су олакшани цитатним базама и
претраживачима.

16 Код броjања цитата важан jе однос између цитата и самоцитата. Податак да jе
броj самоцитата већи од уобичаjених 20% у односу на укупан броj цитата може да
укаже на покушаj манипулациjе. „Висока стопа самоцитирансти карактеристична jе
за водеће научне часописе како због сталног високог квалитета радоваобjављених
у њима, тако и због jединствене или оригиналне тематске профилациjе...
Међутим, има часописа коjи имаjу тако високу стопу самоцитираности да оне
деформишу укупну представу о цитираности таквих часописа...у случаjу знатниjег
одступања...ISI проверара да ли jе реч о самоцитирању коjе се врши да би се
вештачки подигао фактор утицаjности часописа.” (Vukasović, 2009)
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5.1 Извори података за цитираност радова у часопису SPATIUM

Подаци о цитираности радова обjављених у часопису SPATIUM преузети су
из следећих цитатних база и претраживача:

– SCIndeks (Српски цитатни индекс), цитатна база и претраживач научних
часописа обjављених у Србиjи;

– Google Scholar, цитатни претраживач компаниjе Google;
– Scopus, цитатна база међународне издавачке компаниjе Elsevier.

Временски распон у оквиру ког су доступни подаци о цитираности за радове
у часопису SPATIUM :

– Српског цитатног индекса – за радове обjављене у периоду од 2000. до 2013.
године;

– Google Scholar – за радове обjављене у периоду од 2000. до 2015. године;
– Scopus17 – за радове обjављене у периоду од 2011. до 2015. године.

У табели 11 дати су подаци о цитираности часописа SPATIUM од 2009. до
2015. године, од броjа 19 до броjа 34. Укупан броj цитата за SCIndeks и Google
scholar, прво jе дат за период од 2009. до 2015. године, а у загради и за период од
2011. до 2015. коjи се поклапа са укупном цитираношћу у цитатноj бази Scopus
како би могло да се направи поређење сва три извора цитираности. Може се
уочити да сваки од наведених извора цитираности даjе различите податке о
броjу цитата за конкретан броj часописа у оквиру одређене године, а самим
тим се разликуjе и броj цитата поjединачног рада у оквиру сваког броjа. Зато
jе важно да се за научника из Србиjе цитатна анализа врши на основу свих
доступних извора и да се никада не врши поређење добиjених резултата из
jедне базе за неког научника са добиjеним резултатима из друге базе за неког
другог научника (Filipi Matutinović, 2013).

5.2 Разлике у приказу цитираности на примеру jедног рада

На примеру рада Modelling the spatial distribution of Vojvodina’s population by
using dasymetric method аутора: Николе Крунића, Bранислава Bаjата, Милана
Килибарде и Драгутина Тошића биће приказана разлика у томе колико jе пута
рад цитиран, где jе цитиран и када према подацима преузетим из три различита
извора. Рад jе обjављен 2011. године у броjу 24. Подаци су из све три базе:
SCIndeks, Google Scholar и Scopus преузети истог дана, 19. jануара. 2016. године.
17 Ова база података даjе могућност ауторима да виде цитираност своjих радова,

помоћу опциjе Citation tracker. Веома jе битно да постоjи могућност искључивања
самоцитата помоћу опциjе exclude autocitations. Подаци о цитирању одређеног
чланка дати су и у EXCEL табели, коjа показуjе броj цитата за дати чланак за
сваку годину посебно, почевши од 1996, као и укупан броj цитата.
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SPATIUM Година Укупно
2009 2010 2011 2012 2013 2014 2015

19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34
Укупан броj
радова

7 10 8 8 7 10 8 7 7 10 12 10 12+1 7 13 8 145

SCIndex 12 8 23 10 14 19 8 8 3 1 1 0 - - - - 107 (40)
Scopus - - - - - 13 13 9 8 8 4 9 4 5 0 0 73 (73)
Google Scholar 17 31 62 34 36 32 18 15 16 12 10 9 4 2 1 - 299 (119)

Табела 11. Преглед цитираности

Приказ цитираности у цитатноj бази SCIndeks Како се може видети рад
jе у цитатноj бази SCIndeks цитиран три пута. Године 2011. цитиран jе у Zborniku
radova Geografskog fakulteta Univerziteta u Beogradu, 2012. у часопису SPATIUM
и 2014. године у часопису Geonauka. Сва три рада приказана су и као резултати
у претразивачу Google Scholar, а у цитатноj бази Scopus као резултат, од горе
наведених, приказан jе само рад Spatial-functional organization of settlements in
Vojvodina, из 2012. године. У сва три случаjа рад jе цитиран од стране домаћих
аутора, од коjих jе jедан цитат, а два су самоцитати (слика 5)18.

Приказ цитираности у претраживачу Google Scholar У претраживачу
Google Scholar стоjи да jе исти рад цитиран 9 пута. Радови нису дати
у историjском следу нити су поређани алфабетски, већ, вероватно, оним
редоследм коjим jе цитатни претраживач наилазио на податке на светскоj
мрежи. Радови су обjављени у периоду од 2011. до 2015. године. Према Google
Scholar-у, рад Modelling the spatial distribution of Vojvodina’s population by using
dasymetric method цитиран jе 2011. године два пута, jедном у зборнику радова, а
jедном у часопису, 2012. два пута у часопису и jедном у зборнику радова, 2014.
године два пута у радовима обjављеним у часописима, а 2015. године по jаданпут
у докторскоj дисертациjи и поглављу у монографскоj публикациjи. Међу ових
девет радова налазе се и сва три рада приказана као резултати у цитатноj бази
SCIndeks. Од укупног броjа цитата, радModelling the spatial distribution of Vojvo-
dina’s population by using dasymetric method цитиран jе, у претраживачу Google
Scholar, од стране домаћих аутора 7 пута, а два пута су га цитирали аутори из
иностранстав, од тога jе 6 самоцитата и 3 цитата (слика 6)19.

18 http://scindeks.ceon.rs/Related.aspx?artcit=1450-569X1124045K
19 http://scholar.google.com/scholar?cites=1285848406558262205&as_sdt=2005&

sciodt=0,5&hl=sr
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Слика 5. Приказ цитираности у цитатноj бази SCIndeks

Приказ цитираности у цитатноj бази Scopus Увидом у резултате добиjене
из цитатне базе Scopus можемо видети да jе рад Modelling the spatial distribution
of Vojvodina’s population by using dasymetric method, у овоj бази цитиран четири
пута, по jедном у радовима обjављеним 2012, 2013, 2014. и 2015. године. Од тог
броjа, у 3 случаjа ради се о радовима домаћих аутора и сва три су самоцитати,
а четврти jе рад аутора из иностранства и у питању jе hetero citat (cлика 7)20.

Даљом анализом видимо да jе рад Spatial-functional organization of settle-
ments in Vojvodina, из 2012. године, као резултат претраге, наведен у све три
цитатне базе. Рад под називом Dasymetric modelling of population dynamic in ur-
ban areas, из 2013. године, jе као резултат добиjен само у цитатноj бази Scopus.
A радови A fine-scale spatial population distribution on the High-resolution Gridded
Population Surface and application in Alachua County, Florida i Dasymetric Map-
ping of Population Distribution in Serbia Based on Soil Sealing Degrees Layer као
резултат су добиjени у цитатноj бази Scopus и претраживачу Google Scholar.

Посматраjући ове примере може се закључити да би за евалуациjу часописа
и његово рангирање у одговараjућу категориjу, било неопходно консултовати
добиjене резултате из свих доступних извора, како ни сам часопис, а ни аутори
коjи у њему обjављуjу не би били оштећени неадекватном категоризациjом.

20 http://www.scopus.com/results
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Слика 6. Приказ цитираности у претраживачу Google Scholar
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Слика 7. Приказ цитираности у цитатноj бази Scopus

6. Категоризациjа домаћих научних часописа за област
Саобраћаj, урбанизам и грађевинарство

Сагласно члану 27. став 1. тачка 4) и члану 25. став 1. тачка 5)
Закона о научноистраживачкоj делатности,21 Министарство просвете, науке и
технолошког развоjа, након размотрених приговора на категоризациjу домаћих
научних часописа за 2013. годину, усвоjило jе коначну листу категоризованих
научних часописа за 2013. годину. На листи часописа за област Саобраћаj,
урбанизам и грађевинарство за 2013. годину часопис SPATIUM се налази на
првом месту у категориjи М24. Листа из 2013. године jе последња званична
листа категоризованих домаћих научних часописа, коjе jе Министарство
усвоjило. Наjновиjи предлог категоризациjе за 2014. годину постављен jе на
саjту Министарства просвете, науке и технолошког развоjа. И на последњоj,
прелиминарноj листи часопис SPATIUM налази се у истоj категориjи М24.

21 Закон о научноистраживачкоj делатности („Службени гласник РС", бр. 110/05,
50/06-испр. и 18/10)
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7. Закључак

Часопис SPATIUM излази већ 19 година. Овом анализом jе обухваћен само
кратак период од 2009. до 2015. године коjи се отприлике поклапа са променом
уредништва и доношењем Aкта о уређивању научних часописа 2009. године
од стране Министарства за науку и технолошки развоj Републике Србиjе.
Циљ истраживања jе био да се прикаже улога и значаj часописа SPATIUM,
његов мултидисциплинарни приступ истраживањима и обjављивању радова из
различитих научних области.

На основу анализе обjављених текстова види се да jе броj научних радова
четири пута већи од броjа стручних чланака. Од укупног броjа радова проценат
обjављних научних радова jе 80% док jе стручних 18,62 из чега проистиче да
jе SPATIUM пре свега усмерен ка научноj комуникациjи, мада никако не треба
занемарити ни његову улогу у размени стручних искустава.

Сталном борбом за квалитет и утицаjност, уредништво SPATIUM-а
доприноси вишем статусу часописа. Циљ уредништва jе да се часопис у
наредном периоду приjави за поступак евалуациjе ради његовог уврштавања на
Thomson Reuters листу. Евентуалним уласком на ову листу, часопис би остварио
jош већу афирмациjу у међународним научним и стручним круговима за
област просторног и урбанистичког планирања, архитектонског проjектовања
и других сродних тема чиме би се повећао и фактор утицаjности SPATIUM-а
као квантитативни исказ успешности часописа.
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Електронске књиге и нова димензиjа читања
УДК 004.738.5:655.41

САЖЕТАК: Развоj технологиjе допринео jе
томе да се броj књига у електронском формату
свакодневно увећава. Приступ електронским
књигама омогућаваjу, бесплатно или уз
новчану надокнаду, издавачи и дистрибутери
електронских издања. У Србиjи постоjи
неколико издавача коjи се баве издавањем
књига у електронском формату, а приметан
jе и пораст дигиталних библиотека коjе
омогућаваjу приступ електронским књигама.
Електронске књиге могу се читати на
рачунарима, лаптоповима, таблетима и
паметним телефонима, али су за дуже читање
наjпогодниjи читачи електронских књига.
Jедноставан приступ, двадесетчетворочасовна
доступност, економичност у смислу цене и
простора и друге предности електронских
књига доприносе повећању читалачке публике.
КЉУЧНЕ РЕЧИ: дигитализациjа,
електронска књига, електронско издаваштво,
уређаjи за читање електронских књига, читање.

РАД ПРИМЉЕН: 25. март 2016.
РАД ПРИХВАЋЕН: 07. маj 2016.

Гордана Недељков
gordana.nedeljkov06@gmail.com
Андрићев институт, Вишеград

1. Увод

Књига jе током свог вишевековног траjања мењала своj физички облик, али
не и сврху. Одувек jе служила као инструмент за бележење, чување и преношење
знања и информациjа. Према дефинициjи Унеска књига jе „непериодична
штампана публикациjа од наjмање 49 страна коjе не подразумеваjу корице“.1
У Енциклопедиjи Британика наведено jе да књига представља инструмент
комуникациjе, при чему се књига посматра као писана или штампана порука
одређене дужине, намењена jавном коришћењу и забележена на материjалу коjи
jе довољно издржљив да омогући лако преношење.2

1 Business dictionary, http://www.businessdictionary.com/\unhbox\voidb@x\
hbox{definition}/book.html, приступљено 14. IV 2016.

2 Encyclopedia Britannica, http://www.britannica.com/EBchecked/topic/73295/book,
приступљено 21. III 2016.
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Књиге су данас наjчешће заступљене у штампаном облику, али се све чешће
поjављуjу и у дигиталном формату. Електронске књиге наjрадиjе прихватаjу
нове генерациjе, али и стариjи корисници, нарочито они коjима коришћење
рачунара и нових информационих технологиjа ниjе страно, све чешће показуjу
интересовање за читањем књига у електронском облику.

Како се може приступити електронским књигама, каква jе разлика у
читању електронских и штампаних формата књиге и коjе су предности и
мане електронских у односу на штампана издања, нека су од питања коjима
ћемо се бавити у овом раду. Осим тога, у раду ће бити речи о електронском
издаваштву и дигиталним библиотекама у Србиjи и у свету, о уређаjима за
читање електронских књига и променама коjе су настале у самом процесу
читања.

2. Поjам и настанак електронских књига

Под електронским књигама подразумеваjу се монографске публикациjе коjе
постоjе истовремено на папиру и у дигиталноj форми или само у дигиталноj
форми. Развоj технологиjе допринео jе томе да се броj електронских књига
свакодневно увећава. Електронске књиге се наjчешће дистрибуираjу на компакт
дисковима и преко мреже, а читаjу се на рачунару, мобилним уређаjима или
тзв. читачима електронских књига. Првобитна замисао постоjања књига у
електронском облику била jе да се помоћу њих омогући остављање коментара
на прочитани текст и комуникациjа са аутором (Васиљевић, 2006). Ипак, како
наводи ауторка горепоменутог рада, ова идеjа ниjе заживела, а електронске
књиге наставиле су да постоjе имаjући у суштини исту функциjу као и књиге у
штампаноj форми – као средство за преношење информациjа и знања, али сада
на бржи и jедноставниjи начин. Са развоjем електронских књига дошло jе до
промене у самом процесу читања, а позитивни аспекти тих промена препознати
су у литератури и потврђени у пракси што jе допринело повећању популарности
књига у електронском облику.

У терминологиjи енглеског jезика постоjе два поjма коjа се односе на
дигиталне књиге и коjи обjашњаваjу како су настале: „born-digital“ и „made-
digital“.3 Термин „born-digital book“ односи се на књиге коjе су оригинално
настале у дигиталном облику. Прва књига коjа jе обjављена само у електронском
облику била jе роман „Riding the Bullet“ америчког аутора Стивена Кинга,
обjављен у марту 2000. године (Трифуновић, 2005). Други термин, „made-
digital“, подразумева књиге коjе су из штампане верзиjе претворене у

3 У преводу на српски IFLA/UNESCO Манифеста за дигиталне библиотеке користе
се термини „изворно дигитално рођени“ и „дигитализовани“ садржаj.
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електронску. Процес дигитализациjе, односно „преношење књиге из штампаног
или рукописног у машински читљив облик уз употребу нарочитих хардверских
и софтверских решења“ (Вранеш и Марковић, 2008), подразумева сложени скуп
послова коjи обухватаjу одабир грађе, саму дигитализациjу штампаног издања,
обраду и обележавање текста да би се учинио претраживим и чување књиге на
неком медиjуму или на серверу у одређеном формату. Поред општих формата
за документа у електронском облику, као што су ASCII, HTML и PDF, коjи
могу да се користе и за електронске књиге, специjализовани формати књига у
електронском облику су еPub, Mobi, Nook и други.

3. Како до електронских књига?

3.1 Дигиталне библиотеке и издавање електронских књига

Књиге у дигиталном облику могу се наћи као део проjеката
дигитализациjе, у дигиталним библиотекама широм света. Дигитална
библиотека jе збирка дигиталних обjеката потврђеног квалитета, коjи су,
уз употребу нових технологиjа, створени или прикупљени и организовани
у складу са међународним принципима и стављени на распологање
корисницима (IFLA/UNESCO, 2010). Већи део публикациjа у дигиталним
библиотекама налази се у отвореном приступу, коjи подразумева да „сваки
корисник коjи има право приступа интернету има право да чита, преузима,
чува, штампа и користи дигитални садржаj радова обjављених у отвореном
приступу, са jедином обавезом да их коректно цитира“ (Филипи-Матутиновић,
2013). У свету jе пракса да аутор потписивањем лиценце даjе пристанак на
отворени приступ своме делу. Слободан приступ електронским књигама у
пуном тексту омогућаваjу OA (Open Access) базе података, а неке од њих су:
Project Gutenberg, Google Books, Europeana, Open Library, Internet аrchive,
Digital Public Library of America, Daily Lit, Classic Reader и National Academic
Press.

Приступ електронским књигама омогућаваjу, такође, издавачи и
дистрибутери електронских издања, бесплатно или уз новчану надокнаду.
Електронске књиге се набављаjу путем претплата или путем лиценци било
да се ради о jедном наслову или о пакету. Од комерциjалних добављача
електронских књига наjпознатиjи су: Questia, netLibrary, ebrary, Oxford
Reference Online, Springer, Elsevier, ScienceDirect, EBSCO и Emerald.

Ниво доступности и услови приступа електронским књигама зависе од
добављача и од ауторских права. Приликом издавања електронских књига мора
се водити рачуна о поштовању ауторских права, као и када се ради о класичном
штампаном издању. Издавачке куће специjализоване за издавање електронских
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књига често обjављуjу управо она издања коjима су истекла ауторска права.
Уколико то ниjе случаj, издавање електронских књига подложно jе закону
о ауторском праву земље на чиjоj териториjи се публикациjа издаjе. Већина
земаља пружа заштиту и страним ауторима, односно носиоцима ауторских
права, уколико они долазе из земље коjа jе потписница неког од међународних
уговора у области ауторских права. Jедан од таквих уговора jе Бернска
конвенциjа, глобални споразум о заштити ауторских права на интернету, према
коjоj национални закони сваке земље подразумеваjу аутоматску заштиту за
ауторска дела, у складу са законом земље потписнице. Србиjа jе jедна од земаља
потписница Бернске конвенциjе, а о ауторским правима у Србиjи се додатно
може информисати у Закону о ауторском и сродним правима.

3.2 Електронске књиге у свету

Први проjекат коjи jе омогућио приступ књигама у електронском формату
представља Проjекат Гутенберг,4 са мисиjом да подстиче стварање и
дистрибуциjу електронских књига. Покретач овог проjекта био jе Маjкл Харт
коjи jе jош 1971. године почео да дигитализуjе текстове коjи не подлежу
ауторским правима и да их прво поставља на сервере, а касниjе и на
интернет. Временом се броj дигитализованих књига повећавао, да би данас на
саjту проjекта било постављено преко 50.000 електронских књига. Све књиге
коjе су укључене у Проjекат Гутенберг су у пуном тексту и у потпуности
претраживе. На почетноj страници Проjекта Гутенберг наводи се да jе
коришћење дигитализованих књига у складу са Законом о ауторским правима
у Сjедињеним Америчким Државама, а да су корисници из других земаља у
обавези да провере закон о ауторским правима у своjоj земљи пре преузимања
и дистрибуциjе књига.

Проjекат дигитализациjе европске културне баштине под називом
Еуропеана5 покренут jе са идеjом да се омогући слободни приступ
дигитализованом садржаjу, заштита културног блага и размена идеjа и
информациjа. Преко портала Еуропеане могућ jе приступ преко 24 милиона
докумената у дигиталном облику, међу њима и електронским књигама. Броj
партнера и количина доступног садржаjа на порталу Еуропеана свакодневно
расте.

Google books6 омогућава претраживање и приступ књигама у електронском
облику. Видљивост добиjених резултата претраживања и доступност зависе од
ауторских права. Уколико су ауторска права истекла или су дата компаниjи
4 Проjекат Гутенберг, http://www.gutenberg.org/, приступљено 23. III 2016.
5 Еуропеана, http://www.europeana.eu/portal/, приступљено 14. IV 2016.
6 Google books, https://books.google.com/, приступљено 11. IV 2016.
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Google books и књига се налази на интернету као jавно добро, могуће
jе преузимање књиге у целости. У другим случаjевима, аутор или други
носилац ауторских права одређуjе ниво доступности публикациjе. У оквиру овог
проjекта постоjи сервис Google Books Library Project коjи као резултат претраге
даjе библиографске податке о књизи и, уколико jе књига заштићена ауторским
правима и недоступна за преузимање, везе ка интернет продавницама где се
књига може купити и библиотекама у коjима се књига може позаjмити.

Open Library7 представља базу података у коjоj се налазе везе коjе воде
до више од милион електронских књига. Одређени броj књига jе у слободном
приступу, а постоjи и опциjа позаjмљивања књига из онлаjн библиотеке.

Поменуте базе података садрже тематски разноврсне електронске књиге, те
се поред дела класичне и савремене књижевности у њима могу наћи и књиге из
различитих научних области. На таj начин, постављањем дигиталног садржаjа
на мрежу, корисницима широм света jе омогућено да брзо и jедноставно дођу
до потребне литературе коjу ће користити за учење, истраживање или читање
из забаве.

3.3 Електронске књиге у Србиjи

Данас велики броj установа културе и образовања у Србиjи има своjу
дигиталну библиотеку или дигитални репозиториjум на интернету, коjи
омогућава приступ књигама у електронском формату (IFLA/UNESCO, 2010).
Ове базе података углавном настаjу дигитализациjом библиотечких збирки или
постављањем електронских издања ових установа на мрежу и углавном се
налазе у слободном приступу.

Први подухват покренут са циљем омогућавања приступа књигама у
дигиталном формату у Србиjи био jе Проjекат Растко, као српска верзиjа
Проjекта Гутенберг. Проjекат Растко представља своjеврсну онлаjн библиотеку
сачињену од књига из научних области и уметности коjе припадаjу српскоj и
сродним културама, са циљем да се културна добра учине доступним домаћоj и
међународноj jавности. На интернет презентациjи проjекта наводи се да jе оваj
подухват „непрофитан, невладин и волонтерски, а остваруjе се добровољном
делатношћу поjединаца и установа коjе се у ширем смислу баве проучавањем,
развоjем и очувањем српске културе“,8 као и да jе дигитализациjа књига
извршена у складу са ауторским правима. Идеjа о оснивању проjекта настала
jе 1994. године, а септембра 1997. проjекат jе почео са jавним радом. Дигитална
библиотека Растко данас садржи велики броj књига у електронском формату,
7 Open Library, https://openlibrary.org/, приступљено 11. IV 2016.
8 Проjекат Растко: библиотека српске културе, http://www.rastko.rs, приступљено
22. III 2016.
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у слободном приступу и са потпуно претраживим текстом. Што се ауторских
права тиче, на саjту проjекта се наводи да jе обим коришћења ауторских
садржаjа одређен дозволама носилаца ауторских права, што jе дефинисано
писаним споразумом, усклађеним са националном и међународном правном
регулативом о ауторским правима. Временом jе Проjекат Растко проширен и
данас су у њега укључене и друге земље коjе дигитализуjу и постављаjу на
мрежу електронске публикациjе коjе се односе на Србиjу и српску културу или
се ње непосредно тичу. На таj начин читав проjекат jе обогаћен и популаризован
и ван граница Србиjе. Као део проjекта постоjе: Проjекат Растко Темишвар:
библиотека културе Срба у Румуниjи, Проjекат Растко Будимпешта-Сент
Андреjа: библиотека културе и традициjе Срба у Мађарскоj, Проjекат Растко
Киjев-Лавов: библиотека украjинско-српских културних веза, Проjекат Растко
Бугарска: библиотека бугарско-српских културних веза и други.

Дигитална библиотека Филолошког факултета Универзитета у Београду9

настала jе дигитализовањем издања Факултета, а тренутно jе чини више од
107.000 страница дигитализованог материjала монографских и периодичних
публикациjа. Библиотека jе оформљена као подршка учењу на даљину и
намењена jе студентима, наставницима и истраживачима, а њен садржаj jе
претражив по аутору, наслову, стручноj и предметноj класификациjи и по свакоj
речи из текста.

Дигитална Народна библиотека Србиjе10 сачињена jе од неколико збирки
књига, часописа, фотодокумената и друге врсте грађе из фондова Народне
библиотеке Србиjе, са циљем да омогући отворен приступ знању и
информациjама. Део ове библиотеке jе Српска дечиjа дигитална библиотека
са 127 књига за децу, коjе су дигитализоване у склопу проjекта Међународна
дечиjа дигитална библиотека.11

Проjекат Антологиjа српске књижевности12 има за циљ да свим
заинтересованим читаоцима широм света учини лако доступним наjзначаjниjа
дела српске књижевности. Све књиге дигитализоване су поштуjући ауторска
права. Одабир књига начинио jе Учитељски факултет Универзитета у Београду,
а дигитализациjу jе извршио Маjкрософтов Центар за развоj софтвера у
Београду. Међу 130 бесплатно доступних књига могу се наћи дела Радоjа

9 Дигитална библиотека, Филолошки факултет, http://www.fil.bg.ac.rs/lang/sr/
biblioteke/digitalna-biblioteka/, приступљено 21. III 2016.

10 Дигитална Народна библиотека Србиjе, http://www.digitalna.nb.rs/,
приступљено 21. III 2016.

11 Међународна дечиjа дигитална библиотека, http://en.childrenslibrary.org/,
приступљено 22. IV 2016.

12 Антологиjа српске књижевности, http://www.antologijasrpskeknjizevnosti.rs/,
приступљено 23. III 2016.
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Домановића, Лазе Костића, Десанке Максимовић, Jована Стериjе Поповића
и других српских аутора. Захваљуjући постоjању електронске верзиjе ових
књига, коjе се користе и као школска лектира, омогућен jе бржи и истовремени
приступ публикациjи од стране већег броjа корисника, чиме се решава проблем
недовољног броjа примерака књиге.

Приступ електронским садржаjима коjи нуде неки од комерциjалних
добављача у Србиjи jе омогућен посредством Конзорциjума библиотека Србиjе
за обjедињену набавку (КоБСОН) коjи jе оформљен 2002. године као jедна
од првих инициjатива за омогућавање приступа научним информациjама
у електронском облику.13 КоБСОН jе наjпре био усмерен ка набавци
електронских часописа, а касниjе jе увео и могућност приступа књигама у
електронском формату. Приступ електронским публикациjама преко КоБСОН-
а има своjа ограничења: може им се приступати са академске мреже, из
институциjа чиjи jе оснивач Влада Републике Србиjе и коjе су у надлежности
Министарства културе, или, под посебним условима, од куће. У 2016. години
посредством КоБСОН-а корисницима из Србиjе доступно jе скоро 160.000
електронских књига из различитих научних области, од добављача Springer,
EBSCO eBook, Google Books, Pub Med, ScienceDirect, Cleveland Medicine Index,
DOAB и Hein on Line.

Иако jе тржиште издавања електронских књига у Србиjи jош увек
недовољно развиjено, ипак су направљени одређени помаци по том питању
те данас код нас постоjи неколико издавача коjи се баве издавањем књига
у електронском формату. Jедан од првих издавача искључиво електронских
књига у Србиjи била jе издавачка кућа NM Libris, основана 2013. године.
Функционисала jе на следећи начин: део књига био jе бесплатно доступан свима,
а прављењем корисничког налога и плаћањем чланарине корисник jе добиjао
могућност приступања и преузимања свих књига коjе су се налазиле на саjту.
Поред тога, корисник jе могао да направи своjу библиотеку и да у њоj организуjе
књиге по своjоj жељи. Тренутно jе саjт ове издавачке куће ван функциjе из
непознатих разлога.

Српским издавачима електронских књига прикључила се и издавачка кућа
Booka са два наслова: „У потпалубљу“ Владимира Арсениjевића и „39 песама“
Небоjше Кривокуће, коjи су постављени на неколико саjтова специjализованих
за продаjу електронских књига. Booka jе наjавила издавање и других књига
у електронском формату.14 Издавачка кућа Архипелаг 15. маjа 2014. године
на своме саjту обjавила jе вест о покретању електронске издавачке делатности

13 Конзорциjум библиотека Србиjе за обjедињену набавку, http://kobson.nb.rs/
kobson/o_konzorcijumu.1.html, приступљено 21. III 2016.

14 Издавачко предузеће Booka, http://www.booka.in/knjige/ebooks, приступљено
21. III 2016.
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у сериjи названоj е-Архипелаг, уз навођење да jе књига „текст коjи читамо и
то jе неупоредиво важниjе од самог облика коjим се таj текст посредуjе до
читалаца“.15 За сада jе обjављено осам електронских књига, а план jе да се
настави са обjављивањем других наслова. Компаниjа Media Art Content DOO
из Новог Сада такође се бави издавањем електронских књига у Србиjи.16 На
своме саjту имаjу одређени броj наслова, коjи се могу купити преко иностраних
комерциjалних дистрибутера.

Иако, поред наведених, и други издавачи у Србиjи своjу издавачку делатност
прошируjу са штампаних на електронска издања, електронско издаваштво у
Србиjи jош увек ниjе у потпуности заживело. О томе сведочи покушаj претраге
узаjамног каталога Виртуелне библиотеке Србиjе у оквиру основног и изборног
претраживања у потрази за подацима о књигама издатим у електронском
облику. На оваj начин ниjе било могуће доћи до података коjи су нас занимали
jер у сегментима основног и изборног претраживања у каталогу ВБС не постоjи
опциjа претраживања искључиво књига у електронском формату. Jедина
могућност jе претрага у оквиру командног претраживања при чему jе потребно
направити посебан сложен упит. Претраживањем узаjамног каталога упитом
EA="*"/mon добиjа се 10.648 публикациjа у електронскоj форми, међу коjима
и публикациjе на страним jезицима, докторске дисертациjе и дигитализовани
стари фонд. У покушаjу да дођемо до податка о електронскоj издавачкоj
делатности у Србиjи у протеклих 15 година, сузили смо претрагу и употребили
упит (EA="*"/mon and LA=(scc or srp) and PY=20*) not TI=doktorsk*. На оваj
начин добиjено jе 1690 резултата, односно толико монографских публикациjа
у електронском облику издатих на српском jезику од 2000. године до данас.
Резултати претраге укључуjу, осим електронских књига, и каталоге, водиче и
разна друга документа у електронскоj форми, а везе уз сваки добиjени резултат
воде до публикациjа коjе се налазе на мрежи. Оваквом претрагом могуће jе
донекле стећи увид у стање електронског издаваштва у Србиjи и пратити његов
развоj.

4. Уређаjи за читање електронских књига

Да би могле да се користе, електронске књиге захтеваjу поседовање
одговараjућег уређаjа и софтвера. У раду „Електронске публикациjе и
библиотеке – пресек стања“ говорећи о електронским књигама аутор наводи да

15 Издавачка кућа Архипелаг, http://www.arhipelag.rs/arhipelag-magazin/
gojko-bozovic-magazin-3/, приступљено 22. III 2016.

16 Media Art Content LTD, http://www.elektronske-knjige.org/, приступљено 21. III
2016.
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jе „стално присутна и нека врста отпора према овоj врсти публикациjа, будући да
технологиjа jош ниjе на ступњу коjи би омогућио дуже и конформниjе читање“
(Васиљевић 2006). Са напретком технологиjе, ситуациjа се по том питању у
међувремену променила. Електронске књиге могу се читати на рачунарима,
лаптоповима, таблетима и паметним телефонима, а наведени уређаjи сасвим
добро могу послужити за краће читање. За дуже читање препоручуjу се
уређаjи коjи су примарно замишљени као електронски читачи књига. Са све
развиjениjим електронским читачима, читање електронских књига не разликуjе
се много од читања штампаних издања. Ови уређаjи омогућаваjу чување
великог броjа књига, коjе корисник у сваком тренутку може понети са собом и
коjе може поделити са другима. Електронске књиге и читаче све чешће користе
истраживачи и научни радници коjи су увидели предности оваквог начина
читања и истраживачког рада (Nehring, 2013). Наиме, људима коjи добар део
свога времена због посла проводе у путовању, практичниjе jе да електронски
читач напуне потребним књигама него да са собом носе неколико књига у
штампаном издању.

У зависности од произвођача и модела, електронски читачи књига имаjу
различите карактеристике. Постоjе jедноставни модели коjи омогућаваjу
пребацивање књига са рачунара у одређеном формату, формирање личне
библиотеке, претраживање текста и прављење белешки. Електронски читачи су
путем мреже повезани са специjализованим е-продавницама у коjима корисници
могу куповати књиге, обично по нижоj цени од штампане верзиjе. Поред
оваквих jедноставних, постоjе и напредниjи уређаjи за читање коjи више
имаjу карактеристике таблет рачунара и паметних телефона. Овакви уређаjи
садрже додатне апликациjе од коjих неке нису намењене за читање (на пример,
апликациjа за слушање радиjа или играње игрица). Пракса показуjе да овакви,
напредниjи уређаjи, нису наjбољи избор за читање књига у електронском
формату, jер су они, фокусираjући се на додатне карактеристике, изгубили на
квалитету када jе реч о ономе што би примарно требало да буду – средства коjа
ће омогућити што jедноставниjе читање књига у електронскоj форми. Уређаjи
коje су корисници оценили као наjадекватниjе за дуже читање подржаваjу тзв.
технологиjу електронског мастила. Ова технологиjа одаjе утисак читања са
папира, те се током читања не замараjу очи као што се дешава код дужег читања
са екрана монитора или таблета. Такође, овакав екран омогућава читање у
мраку и на сунчевоj светлости, без поjављивања одсjаjа и без треперења екрана.
Предност технологиjе електронског мастила jесте боља издржљивост батериjе,
за разлику од уређаjа коjи не користе ову технологиjу. Данас су на тржишту
доступни уређаjи са обичним екраном, као и они са екраном осетљивим на
додир.
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Данашњи електронски читачи поjављуjу се у различитим облицима и са
разним карактеристикама, па корисници могу да између разноврсних модела
изаберу онаj коjи наjвише одговара њиховим потребама. Што се тиче набавке
уређаjа за читање електронских књига у Србиjи, у неким продавницама се могу
пронаћи одређени модели са различитим спецификациjама и по различитим
ценама, али понуда jе далеко од широке и разноврсне. Друга могућност набавке
jе онлаjн куповина електронских читача из неке продавнице у иностранству.
Као алтернатива набавци специjализованог уређаjа за читање електронских
књига, jавља се могућност читања са рачунара, таблета или паметног телефона.
Данас постоjи велики броj апликациjа коjе омогућаваjу читање књига са
наведених уређаjа, коjи поред тога омогућаваjу манипулациjу књигама и
текстом унутар њих.17 Ове апликациjе донекле олакшаваjу иначе напорно
читање са рачунара, али за наjудобниjе читање књига у електронском формату
свакако се препоручуjе електронски читач.

5. Предности и мане електронских књига
и нови приступ читању

Научници и истраживачи желе брз и jедноставан приступ информациjама
а то им омогућаваjу управо електронске књиге. Нове генерациjе очекуjу
да сву потребну литературу могу да пронађу онлаjн (Adema, 2012).
Двадесетчетворочасовна доступност jедна jе од предности електронских издања
наспрам штампаних. Публикациjа у електронском облику коjа jе постављена
на интернет моментално постаjе доступна свима. Неограничени броj корисника
може у исто време да чита електронску књигу, не мораjући притом физички
да буде присутан у библиотеци. Проблем недостатка довољног броjа примерака
публикациjе овим путем jе решен.

Корисници се опредељуjу за читање електронских књига због тога што
оваква издања не захтеваjу много простора за складиштење. Са поjавом
мобилних уређаjа за читање, тзв. електронских читача, читање jе добило нову
димензиjу. Сада jе могуће понети велики броj књига свуда са собом. Поред
тога, текст у електронском облику може се претраживати,18 могу се уређивати
величина и фонт слова према личном укусу, а хиперлинкови могу да упућуjу
са jедне странице на другу (Трифуновић, 2005). У електронским књигама могу
се правити белешке у тексту, а неки од електронских читача у себи садрже
практичне електронске речнике.
17 Неке од таквих апликациjа су: Wattpad, Amazon Kindle, FBReader и Kobo eBooks.
18 Jедан од наjзаступљениjих формата за кодирање електронских књига коjи

омогућава да електронске књиге у пуном тексту буду у потпуности претраживе
jе међународни формат TEI (Text Encoding Initiative).
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Електронске књиге могуће jе брзо размењивати, копирати и пребацивати
са jедног уређаjа на други. Као jедна од предности електронских књига
наводи се и њихова економичност и еколошка прихватљивост, jер њихово
издавање не захтева потрошњу папира. Дигитализациjа штампаних издања
омогућава презервациjу и заштиту старе и ретке књиге и других публикациjа од
честе и интензивне употребе. Осим тога, електронска издања старих и ретких
књига неретко су jедини начин да се широj jавности презентуjе национално и
међународно културно наслеђе.

Мане коjе се приписуjу књигама у електронском формату више се односе
на уређаjе за њихово читање, него на саме публикациjе у електронском
облику. Као jедна од тих мана наводи се немогућност удобног читања током
дужег временског периода. Читање књиге са рачунара отежаваjуће jе због
реметилачких фактора као што су разне друге отворене апликациjе, прозори
на рачунару и слично, коjи скрећу пажњу са самог процеса читања (Pettigrew,
2015). Преласком са монитора рачунара на електронске читаче књига, где су
реметилачки фактори искључени или барем сведени на минумум, и ове замерке
полако нестаjу.

У зависности од произвођача и модела уређаjи за читање електронских
књига подржаваjу само неке од формата па се то може сматрати
ограничењем приликом коришћења електронских књига. Међутим, данас се на
интернету могу пронаћи разноврсне апликациjе коjе читаjу различите формате
електронских књига, те jе стога ово ограничење такорећи занемарљиво.
Програми као што су Calibre19 и Sumatra PDF20 врло су jедноставни за
коришћење, а поред могућности пребацивања е-књига из формата у формат,
корисницима омогућаваjу да креираjу своjу виртуелну библиотеку и да у њоj
манипулишу књигама. Батериjа на читачима електронских књига може да траjе
прилично дуго и да издржи много сати читања.

Поjава и коришћење електронских књига утицале су и на сам процес читања.
Више аутора заступа став да се електронске књиге могу ефикасно користити
у циљу промоциjе читања (Weber and Cavanaugh, 2006) и информационог
описмењавања деце школског узраста (Schiemann, 2016). Књиге су данас,
посредством интернета, доступниjе више него икад и сматра се да то може да
допринесе „производњи“ читалаца коjи ће читати веома разнолика штива (Pet-
tigrew, 2015) и повећавању свеукупне читалачке публике.

Првобитно замишљене као непосредна веза између аутора и читалаца,
електронске књиге допринеле су развоjу других врста интеракциjе. Иновациjе
у области технологиjе допринеле су развоjу тзв. интерактивних електронских
19 Calibre e-book menagement: http://calibre-ebook.com/, приступљено 22. III 2016.
20 Sumatra PDF, http://www.sumatrapdfreader.org/free-pdf-reader.html,

приступљено 22. III 2016.
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књига, коjе омогућаваjу висок ниво интеракциjе између корисника, текста у
електронском облику и дигиталног окружења (Bozkurt and Bozkaya, 2015).
Поред креирања бележака у тексту електронски читачи нуде могућност брзог
дељења забележеног садржаjа путем интернета и друштвених мрежа, размену
мисли и идеjа и размишљања о прочитаном. На таj начин постиже се тренутна
размена информациjа о прочитаном тексту, а читаоцима jе, захваљуjући
праћењу садржаjа коjи су креирали други, омогућено да на jедноставниjи начин
изаберу адекватну литературу за читање и истраживачки рад (Софрониjевић,
2015).

Књиге у електронском облику са своjим карактеристикама допринеле
су већоj повезаности самог читаоца са текстом коjи чита. Аутори
електронске књиге називаjу „прилагодљивим“, а као карактеристике њихове
прилагодљивости наводе могућност подешавања величине текста, подвлачење,
писање забелешки, интерактивне речнике и поседовање софтвера за читање
наглас.21 Велика мемориjа електронског читача омогућила jе читаоцу да своjу
библиотеку може увек и свуда да носи са собом уместо да буде ограничен на само
неколико књига коjе може да има у сваком тренутку при руци. Захваљуjући
напредноj технологиjи коjу користе, уређаjи за читање електронских књига
практични су за свакодневно читање, jер се могу користити у различитим
условима.

6. Закључак

С обзиром на то да живимо у времену када jе технологиjа присутна у
скоро сваком сегменту живота, њен утицаj на активности као што jе читање
био jе очекиван. Дигитално окружење допринело jе промени у процесу читања
тиме што jе омогућило повезивање у мреже знања и информациjа, међусобну
комуникациjу читалаца и ближу везу са самим текстом коjи се чита. Све већи
броj електронских књига, прихватљива цена, лакши и jедноставниjи приступ
и све напредниjи електронски уређаjи за читање, допринеће њиховоj већоj
дистрибуциjи и коришћењу. Поред предности као што су jедноставан приступ,
двадесетчетворочасовна доступност и економичност у смислу цене и простора,
утицаће на то да се броj људи коjи читаjу електронске књиге повећа, што ће
допринети повећању укупне читалачке публике.

21 Софтвер за гласно читање електронских књига прилагођени су за читање на
енглеском jезику. Понеки софтвер такође омогућава читање текста на српском
jезику, али оно jош увек ниjе на задовољаваjућем нивоу: речи се неразговетно
изговараjу и тешко се може пратити.
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1. Историjски развоj рокенрола на просторима бивше
Jугославиjе

Рокенрол на просторима бивше Jугославиjе вуче корене jош из двадесетих
година прошлог века када су почели да се поjављуjу, тада нови, инструменти
попут саксофона и гитаре (Fajfić i Nenad, 2006, стр. 18–21). Поjава тих
инструмената утиче да и jугословенски музичари, у складу са светским
трендовима, почињу да свираjу џез. Ретки су били музичари коjи су до Другог
светског рата свирали поменуте нове инструменте и џез ритмове, а током Другог
светског рата долази до потпуног затишjа. Тек после Другог светског рата
почињу да се формираjу ђачки и студентски оркестри коjи су редовно свирали
џез на игранкама. Неки су у то време имали став, под утицаjем медиjа и
претрпљеног рата, да jе џез „ђаволска музика“ коjа тера младе на бунт и да би jе
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требало забранити. Упркос оваквим ставовима џез jе опстао, а томе jе допринело
и редовно слушање (џез) музике, укључуjући и тадашње светске хитове, коjу jе
емитовао Радио Луксембург. Па ипак, током педесетих година на сцени jе више
била присутна такозвана забавна музика.

Због сукоба са Совjетским савезом за време Хладног рата, Jугославиjа, jедна
од земаља оснивача Покрета несврстаних, била jе отворениjа према Западу и
свим производима поп културе, посебно америчке. Тако jе Jугославиjа била
jедина комунистичка земља коjа jе учествовала на Песми Евровизиjе 1961.
године. Почетком наредне децениjе музичари, а нарочито омладина, почињу
да прате, пре свега, британске и америчке трендове. Продавнице плоча биле су
све чешће, а на одређеним местима музика се могла слушати преко џубокса. Тих
година започета jе и производња кока-коле на овим просторима, начин одевања
се прилагођавао Западу, а поjава џинса jе изазвала праву револуциjу у свету
моде. Ни рокенрол ниjе заостаjао за овим трендовима, а тадашњи музичари су
почели да праве обраде светских рок хитова, нарочито Елвиса Преслиjа, Чака
Бериjа, Бадиjа Холиjа и многих других.

Тешко jе рећи ко jе био наjзаслужниjи за пробоj рокенрола на jугословенску
музичку сцену. Многи сматраjу да су Миле Лоjпур и Перица Стоjанчић из
Београда и Карло Метикош из Загреба имали наjзначаjниjу улогу у томе (Fajfić
i Nenad, 2006, стр. 18–21). Рок се као музички правац веома брзо раширио по
целоj Jугославиjи. Тада су се код нас развила два смера у рок музици: кантри
поп рок (споj етно звука са рок стилом) и западни, наjчешће англоамерички
рок. За разлику од светске рок сцене чиjи су текстови били jако пропагандно
средство против ратова и класних сукоба, првобитни домаћи рок текстови су
имали визуелни и музички идентитет коjи се односио на младалачка маштања,
снове о успеху, као и на генерациjске проблеме.

Броj рок група и соло извођача jе растао, а наjплодоносниjим годинама се
сматраjу седамдесете године XX века, коjе су донеле потпуно омасовљавање и
велику популарност рок сцени. Бендови настали почетком седамдесетих година
XX века су били под великим утицаjем хипи покрета, али од тада почиње
гранање рок сцене на разне поджанрове, попут хард-рока, прогресивног рока,
арт-рока, џеза, блуза и других. Краjем те децениjе у Jугославиjи се поjављуjу
панк (под утицаjем британских и америчких панк бендова као што су The Sex
Pistols, The Clash, The Stooges, Ramones и други) и нови талас као потпуно
оригиналан културни и уметнички покрет.

Сам панк jе антитеза устаљеним политичким, социjалним и економским
принципима друштва, док jе нови талас одисао посебним бунтом, променом
свести и расположења jугословенског друштва, коjе jе постало отворениjе
и критичниjе, са слободниjим схватањима и укусима у jеднопартиjском
политичком систему Jугославиjе. Све до поjаве панка и новог таласа главна
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тема текстова jе углавном била љубав, а са панком и новим таласом текстови
су добили нову ширину и комплексност коjа се ниjе уклапала у тадашње
социjалне, културолошке и политичке норме. Мада су многи у то време нови
талас поистовећивали са шундом (Kostić, 2013a), данас jе изузетно цењен и
сматра се да jе то био феномен коjи се никад више ниjе поновио.

Готово читаву наредну децениjу jе обележио нови талас, а пред краj
осамдесетих година XX века су се поjавиле групе коjе су биле под великим
утицаjем стариjих колега. Неки извођачи су се кратко задржали на сцени, док
су, са друге стране, многи мање или више, активни и данас. Свако од њих jе
оставио неизбрисив траг на jугословенскоj музичкоj сцени и имао велики утицаj
на друштво и културу у целини. Рок jе у Jугославиjи, као и у свету, представљао
jедан свеобухватни покрет коjи jе утицао на многоброjна дешавања.

2. YU рок сцена по териториjама

У овом делу Мултимедиjалног проjекта jе представљен велики броj
бендова и извођача са простора бивше Jугославиjе, односно из Србиjе,
Хрватске, Словениjе, Босне и Херцеговине, Македониjе и Црне Горе. У
кратким биографиjама група и извођача дате су за њих наjважниjе године,
чланови, манифестациjе на коjима су учествовали, као и њихова комплетна
дискографиjа.

2.1 YU рок сцена у Србиjи

У Србиjи центар оснивања и рада великог броjа бендова, као и афирмисања
соло извођача jе био Београд. Током шездесетих година XX века на сцени се
поjављаjу састави као што су Златни дечаци, Елипсе, Корни група, Породична
мануфактура црног хлеба, Договор из 1804., Искре, Црни бисери, дует Влада
и Баjка, Џентлмени, Пламених пет и Силуете. На сцени се поjављуjу и соло
извођачи, од коjи су неки били и чланови неких од наведених група, попут
Милета Лоjпура, Перице Стоjанчића, Душана Прелевића, Корнелиjа Ковача,
Зорана Симjановића, Слободана Бобе Стефановића, Ђорђа Марjановића и
многих других. Осим концерата и фестивала коjи се jављаjу у то време, попут
фестивала Београдско пролеће или Београдска гитариjада, наjважниjа места за
изласке су били клубови у коjима се наjвише слушао рокенрол. Клубови као
што су Градски подрум, Дом омладине и Еуридика била су омиљена места за
окупљање омладине. Током седамдесетих година XX века се jављаjу бендови и
извођачи на чиjу музику jе посебно утицао хипи покрет. Ту се издваjаjу групе
као што су: YU група, Сунцокрет, Булевар, Последња игра лептира, Зана, С
времена на време, Генерациjа пет, Рибља чорба, Игра стаклених перли, Лаки
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пингвини, али и соло извођача попут Лазара Ристовског, Срђана Марjановића,
Оливера Мандића, Деjана Цукића, Слађане Милошевић, Александра Сање
Илића и Рамба Амадеуса. Почетком осамдесетих на великоj београдскоj рок
сцени jављаjу се групе коjе ствараjу музику под утицаjем пре свега новог таласа.
У те групе спадаjу Идоли, Шарло акробата, Електрични оргазам, Екатарина
Велика,Дисциплина кичме,Партибреjкерс и У шкрипцу. Тада се такође jављаjу
и други рок састави: Пилоти, Викториjа, Џакарта, Руж, Дивљи анђели, Алиса,
Октобар 1864, Сирова кожа, Баjага и Инструктори, С.Т.Р.А.Х., Ван Гог и
Вампири. Од соло извођача посебно се издваjаjу Владимир Влада Дивљан, Беби
Дол, Милан Делчић Делча и Тони Монтано.

Иако jе у Србиjи Београд био епицентар културних дешавања и креирања
рок музике, треба истаћи да ни остатак Србиjе ниjе заостаjао. Већи градови
у Србиjи значаjни за рок културу Jугославиjе, коjи су изродили велике рок
бендове, су: Ниш, Чачак, Крагуjевац и Нови Сад, као и мањи градови, попут
Бечеjа (одакле потиче група Ева Браун), коjи су, са по jедним или два бенда,
ушли у рок историjу бивше Jугославиjе. У Нишу су настале значаjне групе -
Галиjа, Кербер и Добри Исак, а за време Jугославиjе, тамо су се одржавали
велики рок концерти и свирке. У Чачку су у то време основане 84 рокенрол
групе и већина њих jе настала из Културно-уметничког друштва Абрашевић.
Први и наjпопуларниjи чачански састав шездесетих био jе Беле вишње, а након
њих се поjављуjу нове групе: Звечарке, Црне мамбе, Сребрне сенке, Дечаци
са Мораве, Хермелини, Чачански племићи, Сафири, Наутилус, Кућни савет,
Себастиjан, Морис, Мрачни Мо, Спин, Високи напон, Крвна група и друге. Из
Чачка воде порекло два врхунска рок маjстора: Радомир Михаиловић Точак
и Борисав Ђорђевић – Бора Чорба. Крагуjевац jе временом постао синоним
за групу Смак, jедан од наjстариjих и наjзначаjниjих рок бендова са ових
просторима, а из Крагуjевца су такође и састав Осваjачи, као и панк група
КБО!. Jедан од наjбитниjих представника Новог Сада jе Ђорђе Балашевић,
коjи jе, пре почетка своjе успешне соло кариjере, био члан група Жетва и Рани
mраз. Из Новог Сада jе и група Гарави сокак.

2.2 YU рок сцена у Хрватскоj

Први талас рокенрола у Хрватскоj jе кренуо краjем педесетих, међутим,
први прави рок састави, нарочито из Загреба, Пуле, Риjеке и Сплита, осниваjу
се почетком шездесетих година, а међу наjпознатиjима су: Биjеле стриjеле,
Група 220, Црвени кораљи, Делфини, Безимени, Атоми, Квартет 4М и многи
други. Jедан од првих великих и светски познатих хрватских соло извођача,
коjи се сматра и посебно заслужним за представљање и ширење рок музике
на овим просторима, jесте Карло Метикош, познатиjи као Мет Колинс. Осим
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њега, тада успешне соло кариjере почињу да граде и Ивица Перцл, Jосипа
Лисац, Зденка Ковачичек, Драго Млинарец и др. Наjважниjи бендови у
Хрватскоj седамдесетих година, од коjих су неки припадници и новог таласа
су Азра, Хаустор, Филм, Парни ваљак и Прљаво казалиште, а уз њих су
активни и Атомско склониште, Аеродром, Таjм, Параф, Други начин, Метак
и многе друге. Наjважниjи панк-рок бендови тог периода у Хрватскоj су Параф
и КУД Идиjоти. Неки од чланова ових бендова касниjе настављаjу веома
успешну соло кариjеру, као на пример Дадо Топић, Дино Дворник, Бранимир
Џони Штулић, Дарко Рундек и Масимо Савић. На хрватскоj рок сцени се
осамдесетих поjављуjу, између осталих и Психомодо поп, Неки то воле вруће,
Дориjан Греj, Осми путник, Ђаволи и Фит. Краjем осамдесетих и почетком
деведесетих хрватска музичка сцена постаjе права индустриjа, коjа производи
веома популарне бендове.

2.3 YU рок сцена у Словениjи

У Словениjи су увек за слушање биле наjпопуларниjе шансоне и фолк
музика, међутим, шездесетих година XX века, као и било где другде на простору
бивше Jугославиjе, у Љубљани, Копру, Марибору и Крању, полако почиње да се
поjављуjе, под утицаjем Запада, све већи броj рок састава, и тада настаjе права
културна рок револуциjа. Почињу да се праве посебне емисиjе на радиjу и пишу
се чланци посвећени овом новом музичком правцу. Jедан од првих словеначких
рок бендова коjи се пробио на велику рок сцену читаве Jугославиjе jе био састав
Камелеони. Рок музика у Словениjи постаjе преовлађуjућа на субкултурним
догађаjима попут фестивала, свирки и других окупљања. Међу познатиjим
словеначким рок и панк бендовима су: Беле вране, Булдожер, Лачни Франц,
Лаjбах, Панкрти, Видеосекс и многи други, а међу значаjниjе соло извођаче
спадаjу и Томаж Домицељ, Марjета Неца Фалк, Андреj Шифрер и други.

2.4 YU рок сцена у Босни и Херцеговини

Босна и Херцеговина jе у Jугославиjи била плодно тло за развоj поп и рок
музике, што се посебно видело у Сараjеву, Травнику, Бугоjну и Бихаћу. Jедан
од првих рок састава на овим просторима били су Индекси, коjима се касниjе
прикључио и Корнелиjе Ковач. Након Индекса, на босанскохерцеговачкоj рок
сцени се поjављуjу броjне популарне групе, као што су: Про арте, Тешка
индустриjа, Амбасадори, Кодекси, Биjело дугме, Формула 4, Конгрес, Дивље
jагоде, Ватрени пољубац, Забрањено пушење, Бомбаj штампа, Елвис Џ.
Куртовић и његови Метеори, СЦХ, Валентино, Плави оркестар,Мерлин, Хари
Мата Хари, Црвена jабука и многи други, као и соло извођачи коjи су пре или
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касниjе били чланови поменутих група: Сеид Мемић Ваjта, Здравко Чолић,
Исмета Дервоз-Крвавац, Jадранка Стоjаковић, Харис Варешановић, Жељко
Бебек, Горан Бреговић, Младен Воjичић Тифа, Ален Исламовић, Елвис Џ.
Куртовић, Дино Мерлин и други. Посебно треба издвоjити Желимира Алтарца
Чичка, jедног од наjзначаjниjих и наjутицаjниjих креатора сараjевске музичке
сцене, коjи jе као уредник и водитељ броjних популарних радио и ТВ емисиjа,
али и као организатор многих музичких манифестациjа крчио пут до успеха
броjним неафирмисаним рок бендовима. Многи од поменутих група и извођача
постали су веома цењени у свету. Иако jе распад Jугославиjе наjвише утицао на
будућност група из Босне и Херцеговине, музику коjу су стварали и данас радо
слушаjу све генерациjе са ових простора.

2.5 YU рок сцена у Македониjи

У Македониjи jе, нарочито у Скопљу, рок музика почела да се утемељуjе
шездесетих година прошлог века. Међу првим саставима поjављуjу се Безимени
и Бисери, коjи се потом удружуjу у састав Бис-Без и почињу да уводе примесе
етно звука. Њихова оригиналност jе касниjе имала утицаjа на композициjе
наjпознатиjег македонског бенда Леб и сол на чиjем челу се налази светски
познат и изузетно цењен музичар Влатко Стефановски. Поред наведених, на
македонскоj рок сцени су jе jавили jош многи састави, а међу познатиjима су:
Александар Македонски, Анастасиjа, Архангел, Бастион, Ден за ден, Мизар и
други. Значаjан допринос ширењу рок музике у Македониjи и пробиjању младих
и неафирмисаних рок бендова дао jе Радио Скопjе, коjи jе емитовао како музику
са простора бивше Jугославиjе, тако и тадашње светски познате рок хитове.

2.6 YU рок сцена у Црноj Гори

Рок музика jе од свих земаља бивше Jугославиjе понаjмање заживела у
Црноj Гори. Разлози за то су броjни, али наjзначаjниjи су културолошки и
материjални аспекти, као и чињеница да jе тада у Црноj Гори било тешко
набавити добре музичке инструменте по приступачноj цени. Ипак, постоjале
су тенденциjе да се рок музика укорени као музички правац на простору Црне
Горе, посебно у Подгорици. О томе говоре неки филмови, попут филма Момира
Матовића То лудо срце, као и рок састави Ентузиjасти, Стеле, Џефердари,
Лордови, Свjетла у тами, Мртве душе, Страшне сjенке, Подгоричани, Ноћни
путници и други. Ови бендови углавном нису заживели, jер су само неки од
њих успели да сниме по коjи демо снимак и данас се мало шта о њима зна. Тако
они нису успели да се пробиjу ни на сопственоj, а камоли на некоj већоj музичкоj
сцени. Наjвећи рок музичар Црне Горе jе МиладинШобић коjи се активно бавио
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музиком почетком осамдесетих година XX века. Иако нису имали сопствену рок
сцену, млади су били под великим утицаjем рок музике са осталих простора
бивше Jугославиjе.

3. Утицаj рокенрола на уметност, медиjе и друштвене
догађаjе

Утицаj рокенрола се веома брзо осетио у многим друштвеним сферама.
Заступљеност рок музике у медиjима утицала jе на њену све већу популарност.
Преко радио и ТВ емисиjа, часописа, књига и филмова, рокенрол jе допирао
до широког круга људи. Убрзо почињу да се организуjу фестивали посвећени
рок музици, као и да се одржаваjу свирке у све већем броjу дискотека широм
Jугославиjе. Осниваjу се прве дискографске куће, а рок музику почињу да
прате и броjне контроверзне поjаве. У овом раду одлучили смо да представимо
наjважниjе аспекте утицаjа рокенрола на медиjе и друштвене догађаjе, тако
што смо их поделили на следеће теме, коjе уjедно одговараjу и подели у
самом проjекту: Свирке и дискотеке; Фестивали; Поезиjа и књиге; Албуми и
дискографске куће; Култне радио емисиjе: Култне ТВ емисиjе; Филмографиjа;
Контроверзе и Часописи.

3.1 Свирке и дискотеке

Од 1977. године у Студентском културном центру (СКЦ) поjављуjу се
бендови као што су Лимуново дрво, Игра стаклених перли, Електрични
оргазам, и на таj начин полако се формира полазна тачка експерименталног
позоришта и алтернативног рока – „новог таласа“. Како се поменути „нови
талас“ ширио, у СКЦ-у jе наступало све више бендова, међу коjима се
издваjаjу Панкрти, Шарло акробата, Идоли, Урбана герила. Уследио jе период
комерциjализациjе, наплаћивања улазница, па и отварање све већег броjа
дискотека широм Jугославиjе.

У самом Београду jе постоjало више дискотека. У Цепелин су претежно
излазили млади људи, коjима jе хипи био близак начин размишљања, док су се
у Аквариjусу окупљали нешто озбиљниjи припадници рок популациjе.

3.2 Фестивали

Рокенрол се као правац развиjао од скромних почетака младих бендова
Jугославиjе коjи су учествовали на првим свиркама и игранкама, до првих
концерата и фестивала. Период рок фестивала у Jугославиjи почео jе 1961.
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године са Омладинским фестивалом у Суботици. Многи фестивали имали
су кампање са лецима и постерима. Рок фестивали су имали за циљ, пре
свега, спаjање људи, промовисање рока и ширење његовог утицаjа. Неки
од наjзначаjниjих jугословенских рок фестивала коjи су се у Jугославиjи
одржавали су: Парада ритма, Ватромет ритма, I фестивал Beat музике, II
фестивал ВИС-ова, II фестивал ВИС-ова, I шампионат ВИС-ова Jугославиjе,
I београдска гитариjада, II београдска гитариjада, I сараjевска гитариjада,
Такмичење београдских и сараjевских ВИС-ова, Jугословенски фестивал Beat
музике, I фестивал jугословенске поп музике, II фестивал jугословенске поп
музике, Boom фестивал, Гитариjада у Заjечару, Омладински фестивал у
Суботици и ФАМУС (Фестивал акустичарске музике у Сивцу).

3.3 Поезиjа и књиге

Рок музика пронашла jе своjе место и у књигама и поезиjи. У проjекту
Мултимедиjални документ 2014/2015 наведено jе и укратко представљено око
70 наслова публикациjа коjе се баве рок сценом Jугославиjе. Публикациjе
попут Ilustrovane YU rock enciklopedije 1960-2006 Петра Jањатовића (Janja-
tović, 2001) и Leksikona YU mitologije (Andrić i dr., 2012) описуjу развоj рок
музике у Jугославиjи, даjу биографиjе и дискографиjе извођача, радио и ТВ
емисиjе, фестивале и сл. Треба издвоjити и књиге Љубав jе само реч: избор
љубавне поезиjе jугословенске забавне и рок музике приређивача Воjислава
Несторовића (Несторовић, 2003) и Обична љубавна песма приређивача Ненада
Атанасковића и Мирослава Jосиповића (Atanasković i Josipović, 2004). Књиге
коjе су наведене и описане у овоj посебноj теми, биле су нам од велике помоћи
приликом израде целокупног проjекта. Захваљуjући раду аутора представљених
публикациjа, доступне су нам многоброjне информациjе о свим аспектима
jугословенске рок сцене.

3.4 Албуми и дискографске куће

Прве дискографске куће у Jугославиjи поjављуjу се после Другог светског
рата. Jуготон jе прва издавачка кућа у Jугославиjи, основана 1947. године.
Производња грамофонских плоча у Jугославиjи jе започела 1956. године.

У Београду jе 1951. године основана издавачка кућа ПГП РТБ. Међу
наjважниjе албуме коjе jе ова издавачка кућа издала, спадаjу Пуб Ђорђа
Балашевића (1982) и Уjед за душу Рибље чорбе (1987).

Издавачка кућа Дискотон основана jе у Сараjеву 1973. године. За њих су
албуме издавали Биjело дугме, Забрањено пушење, Индекси, Дивље jагоде и
многи други.
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У Загребу jе 1972. године са радом започела агенциjа Suzy, коjа ниjе
имала сопствени погон за израду плоча, али jе користила услуге других
произвођача. Агенциjа jе, између осталог, организовала концерте Парног ваљка,
Азре, Прљавог казалишта и других познатих извођача.

У књизи YU 100: najbolji albumi jugoslovenske rock i pop muzike Душка
Антонића и Данила Штрпца (1998) (Kostić, 2013b), као музичке групе са
наjвише албума на листи издваjаjу се Биjело дугме и Рибља чорба, обе са по
8 албума. Издавачка кућа Jуготон издала jе наjвише албума, чак 47.

3.5 Часописи

Часописи са рок тематиком брзо су у Jугославиjи стекли велику
популарност, посебно код млађе популациjе. Извештавали су о концертима,
доносили постере и топ листе наjслушаниjих песама, као и веома садржаjне
интервjуе са извођачима. Неке од наjвећих звезда о коjима су часописи писали
су Рибља чорба, Индекси, Идоли, а од страних звезда наjзаступљениjи су били
Џон Ленон, Боб Марли и многи други. Неки од часописа коjи су излазили у
Jугославиjи су: Ритам, Џубокс, Ладин џубокс, Ћао, Бум, Време забаве, Jу рок
магазин, Укус несташних, X zabava, Pop Express, Хероина и Рок 82.

3.6 Култне радио емисиjе

“Нови талас” се из Београда и Загреба проширио по целоj Jугославиjи.
Присутност рок музике на радиjу била jе од кључног значаjа за пробоj извођача
и представљање њихових хитова што већем броjу људи. Личности коjе су дале
велики допринос радио емисиjама везаним за YU рок сцену су Зоран Модли,
Никола Караклаjић, Никола Нешковић, Влада Џет, Никола Кањевац и многи
други. Радио Београд jе у то време емитовао популарне емисиjе, као што су:
Зелени мегахерц, Вече уз радио, Приjатељи звезда, Састанак у 9 и 5, То jе
само рокенрол. Двестадвоjка jе емитовала Вентилатор и Хит 202, а Студио Б
Дискомер. Радио Нови Сад емитовао jе Рандеву с музиком, а Радио Пожаревац
емисиjу То jе само поп и рок. Изузетно популарна радио станица широм Европе,
па и у Jугославиjи, био jе Радио Луксембург.

3.7 Култне ТВ емисиjе

Рок музика jе после радиjа и часописа, своjе место добила и на телевизиjи.
Када jе Радио Београд прерастао у Радио-телевизиjу Београд 1958. године,
нову телевизиjу су у Србиjи, као и у целоj у Jугославиjи, претежно формирале
професиjе са радиjа, филма, позоришта и штампе. Програми су пратили новине
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у телевизиjском стваралаштву, као и развоj технологиjе. Приказиване су игране
и драмске сериjе, документарни, забавни, образовни програми, програми за
децу и филмови. Када jе рок музика у питању, после повремених осврта у ТВ
Дневнику, покренута jе и прва емисиjа коjа се бавила рок сценом – Концерт
за луди млади свет. Широj публици jе на таj начин било омогућено да се
информише о концертима, новим хитовима и албумима све већег броjа извођача.
Међу наjважниjе култне ТВ емисиjе, коjе су редовно или повремено извештавале
о свему везаном за jугословенску рок сцену, спадаjу Хит месеца, Стереовизиjа,
Рокенролер, Формула 1, Београд ноћу, Петком у 22, Концерт за луди млади
свет, Rock oko, Топ листа надреалиста, Максиметар и Гаража.

3.8 Филмографиjа

Почевши од касних педесетих, па све до средине шездесетих година XX
века, музика се ненаметљиво провлачила кроз филмове Суботом увече (1957)
Владимира Поповића,Љубав и мода (1960) Љубомира Радичевића и Звиждук у
осам (1962) Саве Мрмка. У филмовима Кад будем мртав и бео (1967)Живоjина
Павловића и Немирни (1969) Кокана Ракоњца, захваљуjући групама као што
су Елипсе, Златни дечаци и Силуете, рок музика бива све више заступљена.
Осамдесетих година прошлог века, у филмовима Давитељ против давитеља
(1984) Слободана Шиjана, Дечко коjи обећава (1980) Милоша Радивоjевића,
Црна Мариjа (1986) Милана Живковића и Шест дана jуна (1985) Динка
Туцаковића, споj рока и филма достиже врхунац. Међу музичарима коjи
су допринели сjедињењу рок музике и филма, посебно се истичу Корнелиjе
Ковач, Воjкан Борисављевић, Зоран Симjановић и Влатко Стефановски. Многи
музичари су глумили у филмовима, а глумци су постаjали музичари.

3.9 Контроверзе

Неки музичари су проналазили начин да изразе своjе мишљење и ставове,
као и да се додатно истакну на музичкоj сцени, користећи се за оно време
контроверзним текстовима песама, омотима албума, одећом или шминком. Тако
jе jавност, између осталог, била уздрмана песмама као што су Курвини синови
(Азра), Црни мерцедес, На западу ништа ново (Рибља чорба) и Краљ алкохол
(група Time). Велику пажњу изазвао jе и омот албума Рибље чорбе – Покварена
машта и прљаве страсти. Дуга коса, необична шминка, текстови песама коjи
отворено указуjу на проблеме у друштву или на теме коjе су биле табу, све jе
то на неки начин сматрано скандалозним.
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4. Прикупљање, обрада и обликовање садржаjа

Од грађе за оваj мултимедиjални документ прикупљени су, пре свега,
многоброjни текстови из енциклопедиjа, хемеротека, као и примарних и
секундарних монографских извора. Остали текстови, фотографиjе, видео
и звучни записи прикупљени су делом из институциjа медиjа и културе
(библиотека, хемеротека, архива, радио станица и телевизиjских кућа, атељеа
и кинотека), а делом са веба. Током периода од четири месеца посећено jе
преко двадесет институциjа у седам градова, и успостављена jе сарадња са
многоброjним поjединцима коjу су помогли овом проjекту. Истраживање и
прикупљање грађе обавили су студенти подељени у групе.

Jедан део група jе истраживао териториjу или делове териториjа
бивших jугословенских република: Београд (Александра Арсениjевић, Милица
Нинковић и Милена Обрадовић), остатак Србиjе (Александра Коjић), Хрватска
(Jована Дошеновић, Маjа Иванчић и Марко Петровић), Босна и Херцеговина
(Виолета Колаковић, Милица Перишић и Петар Поповић), Словениjа (Михаило
Шкорић), Македониjа и Црна Гора (Александар Павловић).

Преостале групе су се бавиле утицаjим рокенрола на уметност, медиjе и
друштвене догађаjе: свирке и дискотеке (Катарина Jугов, Ивана Мердовић
и Jелена Радић), рок фестивали (Милан Авдулах и Урош Тошић), поезиjа
и књиге (Мариjа Брашанац и Тамара Станоjчић), албуми и дискографске
куће (Сњежана Мирчета и Иван Пеић), часописи (Маjа Миладиновић и
Катарина Радовановић), култне радио емисиjе (Милица Ђорђевић), култне ТВ
емисиjе (Ивана Мердовић и Милена Обрадовић), филмографиjа (Александра
Арсениjевић и Jелена Радић) и контроверзе (Владана Нешовић и Урош Тимић).

После завршеног прикупљања, материjал jе требало на неки начин обрадити,
систематизовати и на жељени начин приказати. Овим послом су се бавили
Михаило Шкорић и Петар Поповић.

Наjпре jе почела обрада материjала коjи се односио на регионалну поделу
сцене и изабране рок групе коjе су из тих региона потекле. Чланови група
студената коjе су се овим темама бавиле, добили су задатак да своjе прикупљене
материjале организуjу на задат начин како би сав материjал могао да се
обради на истоветан начин. У ту сврху jе коришћена децимална класификациjа
садржаjа – сваком конкретном елементу материjала jе придружен броj као
jединствени идентификатор (одредница). Прва цифра идентификатора се
односи на регион, друга на град из тог региона, трећа и четврта на бенд из тог
града, а пета и шеста на албум тог бенда. Подаци о материjалу и придружене
одреднице су наjпре унети у табеле програма Excel, а затим трансформисани у
SQL базу података.
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Табела 1 илуструjе на коjи начин се у SQL бази података чуваjу подаци о рок
групама. Колона GID (идентификатор групе) jе придружени идентификатор
групе (прва jединица jе Србиjа, друга Београд, а трећа и четврта – редни
броj приликом набраjања група), док остале колоне садрже назив групе
(истоимена колона), MID (идентификатор места – прва jединица jе Србиjа,
друга Београд), као и називе датотека коjе редом представљаjу слику чланова
групе или њиховог албума, биографиjу, дискографиjу и одломак из jедне
музичке нумере одговараjуће групе. Редундандност података у овоj бази jе
очигледна (идентификатор се понавља у називима датотека), али jе она била
неопходна ради повећања контроле и лакшег проналажења и исправљања
многоброjних грешака као последица чињенице да jе базу попуњавало више
лица. После усклађивања садржаjа базе података са пратећим датотекама, сав
материjал и база података су пребачени на локални сервер ради развиjања и
тестирања веб-саjта за преглед и претрагу сакупљеног материjала.

GID Назив групе MID Слика Биографиjа Дискографиjа Нумера
1101 Дисциплина кичме 11 1101.jpg 1101b.txt 1101d.txt 1101.mp3
1102 Дивљи анђели 11 1102.jpg 1102b.txt 1102d.txt 1102.mp3
1103 Договор из 1804. 11 1103.jpg 1103b.txt 1103d.txt 1103.mp3

Табела 1. Пример дела табеле grupe

Слика 1. Пример странице за регион – Словениjа

Наjпре jе састављена основна композициjа веб саjта у чиjоj jе сржи била
хиjерархиjска архитектура. Уместо да се за сваки регион, град, бенд праве
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засебне HTML странице, направљене су четири PHP -скрипте коjе консултуjу
SQL-базу са метаподацима о прикупљеном материjалу и, у зависности од избора
корисника, динамички генеришу одговараjући HTML-приказ.

Прва скрипта, mapa.php, приказуjе мапу бивше СФРJ са републичким
границама и главним градовима. Ознака главног града jе уjедно и веза ка
скрипти rep.php са одговараjућим параметрима.

Скрипта rep.php описуjе рок сцену jедног конкретног региона (републике),
генерише називе свих градова тог региона и њихове слике. Слика сваког града
представља везу ка опису рок сцене у одговараjућем граду (Слика 1). Испод
листе градова rep.php исписуjе текст о рок сцени у изабраном региону, док се
изнад листе приказуjу везе ка осталим регионима.

Активирањем везе на одређени град се корисник преусмерава на скрипту
grad.php. коjа генерише листу извођача тог града са пратећим сликама. На
врху генерисане странице се налази навигациjа (везе ка осталим градовима
региона у коме се налази изабрани град) (Слика 2). У позадини се приказуjе
слика изабраног града. Свака слика извођача jе веза ка страници bend.php са
одговараjућим параметрима (Слика 3).

Последњи скрипт, bend.php садржи само jедну везу – за повратак назад.
Улога ове скрипте jе да у два одвоjена одељка прикаже биографиjу и
дискографиjу изабраног извођача или бенда. За сваки албум одабраног извођача
се наводи назив, годиште и издавач, а уколико постоjи, приказана и jе слика
омота одговараjућег албума. По учитавању странице, аутоматски се покреће
репродукциjа унапред одређене музичке нумере одговараjућег извођача, а у
позадини странице се налази његова слика.

Слика 2. Пример странице за град – Љубљана
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Слика 3. Пример странице за извођаче – Булдожер

Како постоjи велики броj могућих исхода страница, неопходно jе било
пронаћи им одговараjућу заjедничку тему (боjу). За доминантну боjу изабрана
jе ниjанса црвене (\#dd2233), уз серифни фонт prociono. За боjу заглавља jе
одабран дезен jагоде. Заглавље jе заjедничко за све странице мултимедиjалног
документа и састоjи се из главног мениjа, контроле за репродукциjу звука (audio
player) и контрола за претрагу. Ови саставни делови остављени су да плутаjу
применом CSS-своjства float, чиме се жртвуjе флексибилност зарад изгледа,
под претпоставком да ће документ бити прегледан на рачунару стандардне
резолуциjе.

Слика 4. Изглед почетне странице

Под истом претпоставком jе направљена и уводна страница као приказ
собе (Слика 4) коjа, осим мапе за избор региона, садржи друге предмете као
везе коjе упућуjу корисника на странице са описима специjализованих области
коjе чине музичку сцену поред самих извођача: фестивале, свирке, дискотеке,
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музичке часописе, филмографиjу, радио и тв емисиjе, дискографске куће, књиге
и контроверзе коjе jе jугословенска рок музичка сцена проузроковала.

Слика 5. Пример приказа галериjе са корисничке стране

Странице са описима специjализованих области садрже текстове коjе су
студенти написали, као и везе на различите мултимедиjалне садржаjе: слике,
аудио и видео записе. Позадина ових страница обоjена jе у ниjансу зелене боjе
(\#E1F5A9), често праћена одговараjућом позадинском сликом. Мултимедиjални
материjали су представљени помоћу Javascript програма коjи се покреће
кликом на жељену слику или запис. Све слике из галериjе се могу листати,
а новоотворени приказ се може угасити кликом на крстић (x) (Слика 5). Видео
снимци у мултимедиjалним галериjама се покрећу у видео плеjеру, а звучни у
аудио плеjеру коjи су уграђени у прелистач (Слика 6).

Као што jе већ поменуто, заглавље сваке странице садржи контроле за
претраживање метаподатака о материjалу (називе извођача, албума и места).
Уколико корисник не зна одакле jе неки извођач или не жели да пролази кроз
цео документ, везу ка биографиjи извођача може добити уколико укуца део
назива у поље за претрагу. На основу корисниковог захтева се генерише упит
над базом података, како би се пронашли називи република, градова, извођача,
албума коjи у свом имену садрже задати текст (Слика 7).

5. Студентско виђење проjекта – добре и лоше стране

Рад на проjекту под називом YU РОК СЦЕНА, у оквиру предмета
Мултимедиjални документи 2014/2015, био jе за све студенте завршне године
библиотекарства и информатике искуство од непроцењивог значаjа. Били смо
у прилици да обjединимо и применимо знања стечена током четворогодишњих
студиjа, али и да стекнемо нова. Тема проjекта jе веома занимљива и нама
блиска. Успешно смо сарађивали са значаjним инситуциjама и поjединцима.
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Слика 6. Пример приказа видео записа

Проjекат Мултимедиjални документ 2014/2015. омогућио jе сваком од нас да
искаже своjа интересовања и способности.

Са друге стране, отежаваjућа околност била jе обимност теме. Избор и
организациjа информациjа представљали су нам велики изазов. Трудили смо
се да одаберемо наjважниjе информациjе и да их представимо на разумљив
начин. Будући да jе на овом проjекту радило много студената, неопходна jе
била добра организациjа и смисао за тимски рад.

Мултимедиjални документ jе доступан на саjту Филолошког факултета на
адреси http://www.fil.bg.ac.rs/mmd_27/mmd_2015/home.php.

Слика 7. Скрипта коjа претражуjе и исписуjе пронађене извођаче

6. Захвалност

Велику захвалност за израду овог проjекта дугуjемо професорки Цветани
Крстев, коjа jе носилац проjекта, као и професору Милошу Утвићу и
координаторки Биљани Лазић. Њихова помоћ, усмеравања и идеjе били су
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нам од непроцењивог значаjа. Захваљуjемо се и на подршци и сарадњи
поjединцима и институциjама коjи су нам уступили на коришћење богату грађу
и поделили са нама значаjне информациjе о jугословенскоj рок сцени: Петру
Jањатовићу, Жељку Радишићу, Мирољубу Стоjановићу, Ивану Велисављевићу,
Бориславу Станоjевићу, Марку Маршићевићу, Нади Петрониjевић-Човић,
Jовану Jовановићу, Љубинки Гавран, Еду Грацину, Бранку Вурушићу,
Радоману Кањевцу, Зорану Модлиjу, Срђану Николићу, Слоби Коњовићу,
Љиљани Крнети, Воjину Шарчевићу, Дарку Коцjану, Марку Савићу, Jелени
Стевановић и Слободану Боби Новаковићу, као и институциjама: Радио-
телевизиjи Србиjе, Филмском центру Србиjе, Народноj библиотеци Србиjе,
Библиотеци града Београда, Радио Нови Сад, Радио Београд, Радио 202, Радио
Пожаревац, Хрватскоj радиотелевизиjи, Jугословенскоj кинотеци, Националноj
и свеучилишноj књижници у Загребу, Народноj и универзитетскоj библиотеци
Словениjе (Narodna in univerzitetna knjižnica) и Студентском културном центру.
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Рачунарство у друштвеним наукама: приказ
студиjског програма мастер студиjа

Владан Девеџић
devedzic@gmail.com

Универзитет у Београду
Факултет организационих

наука

Милан Крстић
milan.krstic.fpn@gmail.com
Универзитет у Београду
Факултет политичких

наука

РАД ПРИМЉЕН: 03. септембар 2015.
РАД ПРИХВАЋЕН: 05. септембар 2015.

Студиjски програм мастер академских студиjа „Рачунарство у друштвеним
наукама“ на мастер студиjама Универзитета у Београду развиjен jе као резултат
Темпус проjекта INCOMING (Interdisciplinary Curricula in Computing to Meet
Labor Market Needs, броj проjекта 530155-TEMPUS-1-2012-1-EE-TEMPUS-
JPCR). Осмишљен jе као наставак основних академских студиjа у некоj од
области друштвених наука (економске науке, социологиjа, психологиjа, правне
науке, финансиjе, менаџмент, филолошке науке, итд. или као комбинациjа
неких од тих области), али са фокусом на примену савремених рачунарских
технологиjа у тим областима.

Студирање на овом студиjском програму подразумева да су студенти
већ стекли одређена знања из неке од споменутих области друштвених наука.
Такође се подразумева да студенти већ поседуjу елементарно познавање
рачунарских технологиjа и да су упознати са основама коришћења рачунара
и Интернета. Кроз студиjски програм мастер академских студиjа Рачунарство
у друштвеним наукама студенти се упознаjу са неким од напредниjих техника
коришћења рачунара и Интернета, али увек кроз примену у одабраноj области
друштвених наука. Широка лепеза понуђених предмета омогућуjе сваком
студенту да се усмери ка оноj области друштвених наука коjа га наjвише
интересуjе.
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1. Кратак приказ програма

Оваj jедногодишњи програм носи 60 ЕСПБ, а осмишљен jе тако да
студенти прате курсеве у пролећном семестру (обично 5 курсева, коjи укупно
носе 30 ЕСПБ), да би после радили на свом приступном раду (10 ЕСПБ)
и мастер тези (20 ЕСПБ). Дипломирани студенти овог студиjског програма
добиjаjу титулу Мастер рачунарства у друштвеним наукама.

Програм jе осмишљен у складу са великим броjем сличних програма
на европским и северноамеричким универзитетима. Зато jе веома усмерен
на квантитативне дисциплине и статистику, коjе су испреплетане са броjним
темама из широких области друштвених наука и рачунарства. Два курса су
обавезна:

– Савремене рачунарске технологиjе;
– Квантитативно моделовање у друштвеним наукама.

Они су предуслови за широк спектар изборних курсева:

– Анализа друштвених мрежа;
– Анализа и визуализациjа података;
– Демографиjа и нове информационе технологиjе;
– Методологиjа истраживања и статистика;
– Увод у когнитивну лингвистику;
– Дигитална хуманистика;
– Дигитализациjа и трансдисциплинарност у хуманистичким наукама;
– Програмирање за лингвисте;
– Правни и етички аспекти ИКТ;
– Cyber -криминал;
– Квантитативне методе у економиjи;
– Методе предвиђања и одлучивања;
– ИКТ и одрживи развоj;
– Мерење информационог друштва;
– Анализа инвестирања у хартиjе од вредности;
– Технолошки подржано учење;
– Рачунарство и музика;
– Дигиталне библиотеке;
– Примена информационе теориjе на обраду jезика;
– Социjална психологиjа Cyber простора;
– Примене теориjе узорковања у друштвеним наукама;
– Регулисање садржаjа и слобода изражавања на Интернету;
– Развоj људских ресурса и ИКТ;
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– Управљање знањем и ИКТ;
– Управљање ризиком у актуарству;
– Примена информационих система у финансиjскоj математици;
– Дигитализациjа и традуктологиjа.

Приликом одабира изборних предмета не постоjе формална правила, али
од студената се очекуjе да покажу сналажење у ширем пољу коjе jе у вези са
изборним предметом коjи су одабрали.

Програм jе покренут фебруара 2015. године. Премда у време писања овог
прегледа (почетком септембра 2015. године) ниjедан студент jош увек ниjе
завршио оваj програм, прва генерациjа студената jе одслушала све курсеве
и већина jе положила све испите. Због тога jе било могуће да урадимо
процену програма (краjем пролећног семестра) и да дођемо до релевантних
статистичких података.

2. Кратак приказ програма

Jедна од наjвећих предности овог програма коjу jе већина предавача коjи
су учествовали у овом програму у пролеће 2015. године (око 50 предавача)
нагласила jесте мотивациjа студената коjи су похађали предавања. Предавачима
jе приjало то што су студенти били вољни да уче, што су били вредни и веома
активни за време предавања. Утисак већине предавача jе био да су студенти
могли да схвате нове теме веома брзо. То и ниjе тако необично, с обзиром
на то да су сви студенти прве генерациjе овог програма (36 студената) на
основним студиjама имали веома добре просечне оцене. С обзиром на чињеницу
да многи студенти нису имали претходна знања из статистике и квантитативних
дисциплинаи да jе њихово познавање рачунарства у многим случаjевима било
ограничено на стандардне канцелариjске програме и Интернет претраживаче,
сви одржани курсеви протекли су без потешкоћа.

Очигледан недостатак била jе хетерогеност претходног знања студената,
што jе условило поделу студената у неким одељењима на две групе (потпуни
почетници и они коjи имаjу бар нека искуствау вези са темом курса). То
jе, срећом, било надокнађено ентузиjазмом студената и предавача, као и
чињеницом да су сваки курс држала бар два предавача.

3. Из угла студената

У online упитнику за евалуациjу коjи су студенти попуњавали на краjу
првог семестра било jе питања о:
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– квалитету понуђених курсева (о стеченом знању и томе колико га студенти
сматраjу корисним, о подударности са наjављеним садржаjем програма,
о подударности са сличним мастер програмима на наjбољим светским
универзитетима (према виђењу студената), о коришћењу модерних алата
и приступа учењу, материjала за учење и ресурса (литературе, софтвера ...)
коjи су студентима доступни, online или у штампаном облику);

– сагледавању значаjа дипломе коjа се добиjа завршетком овог студиjског
програма;

– виђењу квалитета предавања и педагошког рада коjе су показали предавачи;
– колико jе програм прилагођен нивоу рачунарских предзнања студената коjи

су завршили основне студиjе из друштвених наука;
– квалитету кабинета, опреме, Интернета, амбиjента...;
– показаном нивоу одзива и сарадње од стране предавача и административног

особља;

Од укупно 36 студената попуњен упитник jе предало 20 студената. На сва
питања jе требало одговорити користећи Ликертову скалу од пет нивоа (где jе
5 наjвиша оцена). Било jе дозвољено и писање слободних коментара.

Било jе лепо сазнати из упитника да се студентима програм допада.
Средње вредности добиjених одговора на сва питања су увек биле више од 2,5,
а често и више од 3. Слика 1 илуструjе неке од резултата евалуациjе.

Слика 1. Неки од одговора студената
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Студенти су веома ценили чињеницу да програм нуди могућност
стицања многих практичних рачунарских знања и за њих jе то наjзначниjа
карактеристика програма. Зато се чини да jе оваj програм одговараjућа
надградња ширег теоретског и практичног знања у различитим областима
друштвених наука коjе су студенти стекли током основних студиjа. Могућност
да науче како да користе разне софтверске апликациjе у различитим пољима
интересовања била jе наjважниjи резултат. Студенти су, уопштено гледано,
били веома задовољни показаним знањем предавача и углавном су били
задовољни њиховим охрабривањем да заврше своjе студентске задатке. Ова два
фактора су умногоме допринела успеху програма. Додатни позитиван подстицаj
била jе чињеница да су студенти били веома активни, високо мотивисани и
конкурентни.

Важно jе нагласити и то да су студенти били веома задовољни
различитошћу изборних курсева коjи су им понуђени. То им jе омогућило
да прилагоде избор курсева сопственим интересима и да искористе могућност
да стекну нова знања и вештине у областима коjе су релевантне за њихову
будућу кариjеру. Основно познавање рачунарства данас се сматра неопходним
на тржишту рада, док напредниjе вештине коjе нуди оваj програм могу
представљати потенциjалну предност у односу на друге дипломце из области
друштвених наука.

Неким студентима jе можда препреку представљао веома интензиван
ритам програма, посебно током првог семестра. Да би се максимално повећала
могућност стицања нових вештина и знања, изузетно jе важно да студенти
испуне све обавезе и да редовно похађаjу предавања, а она су се одржавала
често. Зато само високо мотивисани студенти треба да размисле о уписивању
на оваj изузетно интересантан и користан постдипломски програм.

4. Шта смо научили?

Све у свему, резултати евалуациjе и искуства студената и предавача после
првог семестра су позитивни, али има места за побољшања. На пример, из
упитника за евалуациjу коjе су студенти предали испоставило се да нису били
задовољни усклађеношћу тема коjе су биле заступљене на предавањима са
онима коjе су биле наjављене у опису програма. То указуjе на чињеницу да
би предавачи требало боље да образложе представљање наjактуелниjих тема,
методологиjа и алата, уместо строгог придржавања плана рада. Исто тако, ниjе
било мишљење свих студената да ће на тржишту рада њихова новостечена
диплома бити препозната као вредна и релевантна. Премда су творци програма
блиско сарађивали са Привредном комором и српским удружењима послодаваца
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током осмишљавања курсева, узимаjући у обзир потребе тржишта рада, свакако
jе потребно више труда да би студенти потпуно схватили ове предности.

Донекле виши ниво флексибилности очекуjе се и од предавача, у смислу
давања задужења студентима – неки студенти су сматрали да им jе за неке
задатке био потребан доста висок ниво претходног техничког знања (што jе
мали броj ових студената имао, с обзиром на то да су завршили основне студиjе
из неке од области друштвених наука).

5. Наставиће се...

Очекуjе се да ће већина студената прве генерациjе студиjског програма
Рачунарство у друштвеним наукама да дипломира до фебруара 2016. године,
када ће почети предавања за нову генерациjу студената. Тада ће бити
интересантно направити истраживање у вези са темама њихових завршних
радова (многи студенти су тренутно у процесу одабира тих тема), како бисмо
боље разумели интересовања и очекивања студената.

У међувремену, атмосфера у вези са овим програмом студиjа остаjе
позитивна. Потенциjални студенти ступаjу у контакт са члановима Програмског
савета у вези с детаљима и охрабруjе чињеница да интересенти долазе
са разноврсних програма основних студиjа из области друштвених наука,
као и са различитих универзитета. Ради илустрациjе, овде даjемо коментар
потенциjалног студента (коjи има диплому из филозофиjе) послат председнику
Програмског савета заjедно са упитом о програму:

Сматрам да у данашње време заиста има смисла уписати се на
овакав мастер програм с обзиром на чињеницу да на високо котираним
универзитетима, какав jе Стенфорд, студенти филозофиjе похађаjу курсеве
филозофиjе заjедно са курсевима рачунарства, лингвистике, психологиjе. То jе
jедини начин да се филозофиjа заиста примени.
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Приказ ЕУРОЛАН 2015 летње школе из
Рачунарске лингвистике

Jелена Митровић
jmitrovic@gmail.com,

Универзитет у Београду
Филолошки факултет

РАД ПРИМЉЕН: 10. фебруар 2016.
РАД ПРИХВАЋЕН: 14. фебруар 2016.

ЕУРОЛАН летња школа, одржана од 13. до 25. jула 2015. године jе била
дванаеста у низу летњих школа коjе се сваке две године одржаваjу у Румуниjи.
Теме ових летњих школа увек су веома актуелне, па jе и ове године за тему
одабрана област Рачунарске лингвистике и уопште управљања подацима и
знањем – Лингвистички повезани отворени подаци (енг. Linguistic Linked Open
Data – LLOD). Локациjа овогодишње школе био jе прелепи град Сибиу, у срцу
Трансилваниjе, окружен планинама и предивном природом.

Двадесет истакнутих предавача коjи важе за наjвеће стручњаке из области
Рачунарске лингвистике, а свакако из области LLOD, коjи су умногоме и
допринели њеном развоjу, држали су интензивне курсеве током две недеље
траjања ове летње школе. Преподнева су била намењена теоретском делу
упознавања са новим концептима, док су поподнева углавном била испуњена
практичним радом, туториjалима и вежбама.

Учесници су дошли из Европе, али и из Кине и Аустралиjе. Jедна од
предности овакве врсте стицања нових знања и унапређивања професионалних
вештина jесте и могућност повезивања и дељења искустава са колегама из целог
света – што jе свакако изузетно важно! Ово jе прва летња школа коjу сам
похађала и изузетно ми jе приjало то што сам имала прилику да две недеље
проведем са људима коjи деле моjу страст према лингвистици и коришћењу
рачунарских технологиjа за обраду природних jезика.

У основи свих предавања и туториjала на овоj летњоj школи у некоj мери се
говорило о Семантичком вебу. Семантички веб jе проjекат израде универзалног
медиjума за размену информациjа постављањем докумената са значењем коjе
рачунар може да обради на вебу. Главни циљ концепта семантичког веба jесте
семантичка интероперабилност веб извора, те постоjање инфраструктуре за
машинску интерпретациjу и закључивање о садржаjима на вебу.

Оквир за описивање ресурса (Resource Description Framework – RDF) jе
концепт коjи jе настао у потрази за ефикасниjим решењима за проналажење
информациjа и jедан jе од стандарда Семантичког веба. Представља општи
метод за концептуално описивање информациjа – семантичких веза између
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електронских извора. Састоjи се из уређених троjки (триплета): Субjекат –
Предикат – Обjекат где jе Субjекат RDF URI референца извора коjи описуjемо,
Предикат jе RDF URI референца, семантичка веза, а Обjекат jе RDF URI
референца, сам meta datum.

Кључна технологиjа Семантичког веба jе и SPARQL (изговара се као
енглеска реч „sparkle“, а рекурзивни jе акроним за SPARQL Protocol and RDF
Query Language). Оваj jезик jе развиjен посебно за претраживање RDF база
података и представља W3C стандард. Остали важни елементи семантичког
веба су свакако XML (eXtensible Markup Language) коjи одређуjе структуру
података (RDF/XML), онтологиjе, то jест модели представљања знања или
скупови дефинициjа неких концепата и релациjа коjе између њих постоjе, OWL
(Web Ontology Language) коjи се користи за обjављивање и дељење онтологиjа.
Све ове технологиjе кључне су за функционисање парадигме LLOD.

Повезани отворени подаци (енг. Linked Open Data – LOD), коjи су основ за
LLOD, према основним принципима коjе jе 2006. године поставио Tim Berners-
Lee, jесу подаци коjи: 1) Користе URIs (jединствене идентификаторе извора) као
имена ствари; 2) Користе HTTP URIs везе како би се та имена могла пронаћи 3)
Пружаjу корисне информациjе помоћу RDF и SPARQL стандарда; 4) Садрже
везе према другим URI ради откривања што више ствари; 5) Податке треба
отворити за коришћење преко отворених лиценци.

Графички приказ LLOD облака настао jе на инициjативу радне групе за
отворену лингвистику (енг. Open Linguistics Working Group)1 и ова група га
уређуjе и одржава, а све то у склопу мреже отвореног знања – OKFN (Open
Knowledge Foundation Network)2.

На слици 1 приказан jе диjаграм на коме се види да су у LLOD облак
укључени корпуси, базе знања, терминолошке базе, речници, лингвистичке
категориjе података, типолошке базе података.

DBpedia jе веома важна у читавоj LLOD и LOD парадигми. Она податке
из Wikipedia страница трансформише у RDF. Садржи URI и друге метаподатке
коjи се за сваку страницу формираjу почевши од infobox делова Wikipe-
dia страница. BabelNet jе такође важан део LLOD облака. То jе семантичка
мрежа коjа обjедињуjе WordNet, Open Multilingual WordNet (скуп свих
отворених ворднетова), Wikipedia (наjвећа колаборативна енциклопедиjа), Wi-
kidata (наjвећа колаборативна база знања), Wiktionary (наjвећи колаборативну
речник), OmegaWiki (вишеjезични речник средње величине).

Да би неки лексички ресурс био укључен у такозвани облак LLODпотребно
jе да буду испуњени следећи услови: 1) ресурс треба да буде доступан преко
1 OWLG http://linguistics.okfn.org/2011/05/20/the-open-linguistics-working-
group/

2 OKFN https://okfn.org/
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Слика 1. LLOD облак

разрешивих http:// (или https://) URI веза; 2) подаци коjе садржи мораjу бити
разрешиви у RDF податке у неком од наjпознатиjих RDF формата (RDFa,
RDF/XML, Turtle, N-Triples); 3) Мора садржавати бар 1000 уређених триплета
(енг. triples); 4) мора бити повезан преко RDF веза са неким ресурсом коjи jе
већ у LLOD диjаграму, или мора имати наjмање 50 веза према неким другим
ресурсима; 5) Може му се приступити RDF претраживањем веба (енг. RDF
crawling), преко RDF dump-a, или преко SPARQL сервиса коjи прима захтеве и
враћа резултате (енг. SPARQL endpoint).

На овоj летњоj школи сазнала сам и да се недавно родила идеjа ширег
прихватања LLOD технологиjе у WordNet заjедници, то jест LLOD-а као
основног механизма за креирање веза између ворднетова на различитим
jезицима, и то преко интерлингвалног индекса (енг. ILI). Прихватање отворених
лиценци и дељених формата довело jе до много доступниjих података из
светских ворднетова. Тако смо имали прилике да се упознамо са Универзалним
ворднетом коjи за циљ има решавање проблема полисемиjе и синонимиjе, а
све кроз вишеjезичност, то jест повезивање сличних или истих концепата на
различитим jезицима.

Закључак приче о Повезаним лингвистичким отвореним подацима jесте
да су они корисно решење за многе примене jер: 1) пружаjу интеграциjу
информациjа – могуће jе на ефикасан начин пронаћи и искомбиновати
информациjе из различитих извора; 2) омогућаваjу вишеjезичност и
мултилингвалне примене многих алата; 3) динамично обjављивање – подаци
на вебу нису статични, могу се видети њихове различите верзиjе и исправити
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грешке; 4) помоћу модела заснованих на графовима могуће jе приказати било
коjи облик jезичког ресурса; 5) Проналажење информациjа jе структурирано,
на пример, можемо добити одговор на питање „Коjа су имена свих добитника
Нобелове награде пореклом из Француске?“.

Поред непроцењивих знања о начину на коjи фукционишу многе
технологиjе семантичког веба и примера њихове практичне примене у
конкретним проjектима, добила сам и много корисних предлога како бисмо
српске лексичке ресурсе и алате могли да уврстимо у облак лингвистичких
повезаних отворених података, и то од наjбољих стручњака у тоj области, од
коjих су неки поменуте технологиjе и осмислили, или значаjно унапредили.
Школа Еуролан jе на мене свакако оставила веома позитиван утисак, а
понаjвише управо због инсистирања организатора да сви учесници проводе
што више времена заjедно, те су полазници курсева имали прилике да се боље
упознаjу са предавачима и да од њих добиjу вредне савете. Следећа у низу ових
летњих школа биће организована 2017. године и свакоме ко се бави Рачунарском
лингвистиком бих топло препоручила да jе похађа, а можда ћу то опет бити jа!
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УПУТСТВО ЗА АУТОРЕ

Сви радови у часопису Инфотека обjављуjу се на енглеском и на српском jезику
у истом издању. Аутори треба да доставе своjе радове на jедном од ова два
jезика; тек након обавештења о прихватању рада, очекуjе се да аутор пошаље
превод (за српске ауторе; за све друге ауторе часопис ће обезбедити превод са
енглеског jезика на српски jезик). Осим у штампаном издању, сви радови се
обаjављуjу и онлаjн у отвореном приступу.

КАТЕГОРИЗАЦИJА РАДОВА

За документе прихваћене за обjављивање и коjи подлежу рецензиjи примењуjе
се следећа категоризациjа у часопису:

1. Научни чланци:
– Оригинални научни рад (са претходно необjављиваним резултатима

сопствених истраживања научном методом);
– прегледни рад (коjи садржи оригиналан, детаљан и критички приказ

истраживачког проблема или подручjа у коме се допринос аутора
показуjе и аутоцитатима);

– претходно саопштење (оригинални научни рад прелиминарног
карактера и мањег обима);

– научна расправа и осврти на одређену тему заснована на научноj
аргументациjи.

2. Стручни чланци коjи представљаjу искуства корисна за унапређење
професионалне праксе

3. Информативни прилози могу бити:
– уводници и коментари;
– прикази књига, рачунарског програма, база података, стандарда и сл.;
– научног догађаjа, jубилеjа.

Радови класификовани као научни мораjу имати бар две позитивне
рецензиjе. Ставови Редакциjе не мораjу се подударати са ставовима у
обjављеним радовима. Рад се не може прештампавати нити обjавити под
сличним насловом нити у измењеном облику.

ЕЛЕМЕНТИ РУКОПИСА

За научне и стручне радове, потребно jе доставити следеће податке:
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1. Радови не би требало да буду дужи од 15 страна A4 формата, писаних
врстом слова Times New Roman величине 12pt. У случаjу дужих радова,
потребно jе ступити у контакт са уредницима часописа.

2. Имена и презимена свих аутора требало би да буду написана оним редом
коjим ће се поjавити у обjављеном раду.

3. Пуно име jедног или више аутора, без назнака титула и диплома, треба да
буде достављено уз e-mail адресу, као и уз пун, званичан назив институциjе
коjоj припадаjу (у сложеним организациjама се наводи укупна хиjерархиjа
назива, одозго надоле).

4. Наводи се и датум слања рада.
5. Аутори треба да предложе категориjу свог рада, премда коначну одлуку о

категоризациjи доноси главни уредник.
6. Информативни сажетак, не дужи од 250 речи, коjи jезгровито представља

суштину рада, циљ истраживања и примењене методе и пружа главне
закључке, треба да буде достављен уз рад. Сажетак треба написати на оба
jезика коjи се користе за обjављивање часописа. У сажетку, аутори треба
да користе термине коjи се као стандардни често користе за индексирање и
претраживање чланака.

7. Аутори треба да доставе наjмање 3 и не више од 10 кључних речи, одвоjених
зарезима, коjе означаваjу главне поjмове представљене у раду. Списак
кључних речи треба доставити на оба jезика коjи се користе за обjављивање
часописа.

8. Ако рад произилази из мастер рада или докторске тезе, аутори треба да
доставе назив тог рада или тезе, као и датум када су рад или теза предати
и назив надлежне институциjе.

9. Ако рад представља резултат учешћа аутора у неком проjекту или програму,
аутори би требало да укажу захвалност институциjи коjа jе била задужена
за финансирање у посебном одељку под називом „Изjаве захвалности” на
краjу рада, пре одељка под називом „Литература“. У истом том одељку
требало би навести имена особа коjе су помогле у изради рада.

10. Ако jе неки рад представљен на конференциjи, али ниjе изашао у зборнику
радова са те конференциjе, то такође треба нагласити у засебноj белешци.

11. Аутори могу да користе фусноте, док употреба напомена на самом краjу
текста ниjе дозвољена; ипак, треба избегавати употребу предугачких
фуснота. Аутори могу да убаце додатке у своjе радове.

12. Реферисани материjал треба да буде излистан у одељку под називом
„Литература“ на краjу рада. У списку реферисаних радова аутори треба
да наведу све информациjе коjе су неопходне за проналажење радова на
коjе се реферише. У овом одељку треба да се наведу све библиографске
jединице реферисане у раду – такође, овде не треба да се поjави ниjедна
библиографска jединица коjа у раду ниjе реферисана.
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ПРАВИЛА УРЕЂИВАЊА ПРИХВАЋЕНИХ РАДОВА

1. Препоручуjе се и подржава слање радове припремљених коришћењем
пакета LATEX, коришћењем стила часописа (стил часописа и сви потрени
пакети могу се преузети са саjта часописа). Аутори коjи нису упознати
са коришћењем овог пакета треба да припреме своj рад у програму Word
(формати .docx, .doc, .rtf или .txt). Аутори коjи користе програм Word на
треба на посебан начин да га форматираjу – пребацивање у LATEXће обавити
редакциjа часописа.

2. Радови писани на српском jезику треба да буду откуцани ЋИРИЛИЧНИМ
писмом jер ће на том писму бити и штампани. Изузетак су jедино делови
текста за коjе jе коришћење другог писма, на пример латиничног, погодниjе.
Све врсте писама треба представити користећи Unicode UTF-8 кодни
распоред.

3. Наслов рада не би требало да буде написан великим словима. Дужина
наслова треба да буде у разумним границама – пожељно jе да то буде мање
од 150 карактера. За наслове дуже од 90 карактера, аутори треба да доставе
скраћене верзиjе тих наслова коjе ће бити коришћене у заглављима.

4. Искошена слова (Italic) jе могуће користити за истицање у тексту, док
се подебљана слова (Bold) или искошена подебљана (Italic bold) могу
користити ако jе то неопходно. Употребу подвучених слова (Underlined)
треба избегавати. Молимо да не истичете целе реченице, нити целе пасусе.

5. Рад може бити подељен у одељке и пододељке, али не треба користити више
од два нивоа наслова одељака. Сви одељци ће бити на одговараjући начин
нумерисани. Додаци треба да дођу на краj рада, а ако их има више и они ће
бити означени. Ако се користе листе, не треба користити више од два нивоа
угњеждености.

6. Сви пасуси треба да буду раздвоjени jедним празним редом (jедним
притиском на дугме Enter).

7. Код припреме табела и слика треба водити рачуна да се радови штампаjу у
А5 формату, тако да треба избегавати сувше широке табеле. Све илустрациjе
треба припремити у неком од формата коjи сажимањем не губе на
квалитету, на пример .png, .tif или .jpg и у резолуциjи од наjмање 300 dpi.

8. Молимо ауторе да, ако jе то могуће, додаjу везу на екран са кога jе неки
снимак екрана узет. Препоручуjемо да аутори приликом чувања снимка
екрана, или дела екрана, користе Zoom опциjу претраживача или неког
другог програма. За диjаграме коjи су произведени помоћу програма Ex-
cel, молимо да доставите оригинални .xls документ.

9. Све табеле, илустрациjе, диjаграме и фотографиjе треба припремити као
засебне датотеке, црнобеле за штампање, а у боjи за онлаjн верзиjу. Наслови
испод табела, илустрациjа, диjаграма или фотографиjа треба да остану у
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тексту. Свака датотека треба да носи исто име као главни текст, уз опис
врсте материjала коме jе додат редни броj у тексту. На пример, датотека у
коjоj се налази четврта по реду слика у раду под називом „Пример“ треба
да буде именована Пример_слика_4.

10. Молимо да додате све потребне датотеке у коjима су обjашњени неки
посебни аспекти форматирања Вашег рада.

11. Уколико се у раду поjављуjу URL адресе веб страница на чиjи се садржаj
текст реферише, њих би требало наводити у фуснотама, уз обавезно
навођење датума када jе страници приступљено.

БИБЛИОГРАФИJА И ЦИТИРАЊЕ

1. Коришћену литературу навести на краjу текста, у оквиру ненумерисаног
одељка Литература. Оваj одељак треба да садржи сва дела наведена у
тексту, и ништа више од тога. Реферисану литературу не треба наводити
у фуснотама у оквиру самог текста.

2. Сва дела треба сложити по азбучном реду имена аутора, уредника или
издавача (ако аутор ниjе наведен), а уколико се jавља више дела истог
аутора њих треба поређати у хронолошком редоследу.

3. За израду референци користити Чикаго стил – (Chicago Style)
(www.chicagomanualofstyle.org).

4. Наводити пуне, а не скраћене наслове часописа или акрониме.
5. Сви аутори, без обзира да ли предаjу рукопис припремљен

коришћењем LATEX-a или Word-а, припремиће све библиографске
jединице из одељка литература и у BibTeX према
шаблонима коjи су наведене уз примере на саjту Инфотеке
(http://infoteka.bg.ac.rs/index.php/sr/upu-s-v-z-u-r).
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